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Resumen 

 

La traducción indirecta, también conocida como traducción pivote, consiste en traducir 

un texto a partir de una lengua puente o intermediaria. Aunque es una práctica común 

desde hace muchos años en todo tipo de ámbitos, son pocos los estudios que han analizado 

detalladamente sus efectos hasta ahora. En este trabajo se han seleccionado seis episodios 

de la serie Servidor del pueblo, de los que se han extraído aquellos diálogos con elementos 

humorísticos con una cierta dificultad de traducción, y se ha observado cómo se han 

recreado en los subtítulos correspondientes en español mediante un traspaso anterior al 

inglés. En el análisis se presentarán diversos ejemplos ilustrativos para ver las estrategias 

que se han aplicado en cada idioma, la funcionalidad de las versiones respectivas y el 

efecto que ha tenido el uso de la traducción indirecta. 

Palabras clave: traducción indirecta, traducción pivote, humor, subtitulación, ruso 

 

 

Resum 

 

La traducció indirecta, també coneguda com a traducció pivot, consisteix a traduir un text 

a partir d’una llengua pont o intermediària. Tot i que és una pràctica comuna des de fa 

molts anys en àmbits de tot tipus, no hi ha gaires estudis que n’hagin analitzat 

detalladament els efectes fins ara. En aquest treball s’han seleccionat sis episodis de la 

sèrie Servidor del pueblo, dels quals s’han extret aquells diàlegs amb elements 

humorístics amb una certa dificultat de traducció, i s’ha observat com s’han recreat als 

subtítols corresponents en castellà mitjançant un traspàs anterior a l’anglès. A l’anàlisi es 

presentaran diversos exemples il·lustratius per veure les estratègies que s’han aplicat en 

cada idioma, la funcionalitat de les versions respectives i l’efecte que ha tingut l’ús de la 

traducció indirecta. 

Paraules clau: traducció indirecta, traducció pivot, humor, subtitulació, rus 
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Abstract 

 

Indirect translation, also known as pivot or relay translation in English, consists in 

translating a text via a relay or intermediary language. Even though this has been a 

common practice for many years in all kinds of fields, not many studies have analyzed its 

effects in detail up until now. In this research work we have selected six episodes from 

the series Servant of the People, from which we have extracted dialogues with humorous 

elements involving a translation challenge of some degree, and we have examined how 

these have been recreated in the corresponding Spanish subtitles through their previous 

transfer into English. Several illustrative examples will be provided in the analysis in 

order to see the strategies that each language has applied, whether the respective versions 

work or not and the effect that the use of indirect translation has had. 

Keywords: indirect translation, relay translation, pivot translation, humor, subtitling, 

Russian 
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1. Introducción 

El auge de las plataformas de streaming en los últimos años ha hecho que hoy en 

día tengamos un repertorio muy amplio a la hora de elegir nuestro entretenimiento 

audiovisual; si bien la mayoría de las producciones que se consumían tradicionalmente 

en nuestro país procedían de la industria de Hollywood y de países europeos, plataformas 

como Netflix nos permiten acceder a películas y series de países e idiomas muy diversos. 

Esta expansión del alcance del sector del audiovisual conlleva la necesidad de traducir 

mucho contenido a los diferentes países donde se visualizarán los productos, pero, aunque 

el catálogo de las grandes plataformas se haya ampliado, habitualmente se traducen 

películas o series de procedencia «lejana» o con un idioma poco común mediante una 

versión puente en inglés (Gascón, 2021). 

Este es el caso de la serie Servidor del pueblo (2015), una comedia ucraniana en 

lengua rusa cuyo argumento gira en torno a un profesor de historia que se convierte en 

presidente de Ucrania y debe lidiar con problemas de corrupción y malas prácticas en los 

órganos gubernamentales. La serie está creada, producida y protagonizada por Volodímir 

Zelenski1, que más tarde acabaría ganando las elecciones a la presidencia. El inicio de la 

guerra de Ucrania en febrero de 2022 despertó el interés por este país en todo el mundo, 

lo que hizo que tanto Telecinco como Netflix adquirieran los derechos de emisión de la 

serie en España (en versión doblada y subtitulada al español, respectivamente). 

En la serie, una sátira crítica hacia la clase política, se dan situaciones cómicas de 

todo tipo, aunque abundan especialmente las bromas con referencias explícitas o 

implícitas a expolíticos ucranianos y a varios elementos de la cultura popular difíciles o 

imposibles de captar para personas que no estén muy familiarizadas con la historia 

reciente de Ucrania. También es habitual el uso de juegos de palabras y estereotipos 

locales que pierden su sentido a ojos de un público internacional, por lo que traducir los 

diálogos de esta producción a una lengua como la nuestra, ya sea para doblaje o para 

subtitulación, implica un grado de dificultad bastante elevado. 

En este Trabajo de Fin de Máster pretendemos analizar cómo se han resuelto ciertos 

problemas de traducción que se plantean en la subtitulación al español de situaciones 

humorísticas, teniendo en cuenta el efecto del uso del inglés como lengua puente. 

 
1 Nombre transcrito según la recomendación de Fundéu: 

https://www.fundeu.es/recomendacion/volodimir-zelenski-politico-ucraniano/ 

https://www.fundeu.es/recomendacion/volodimir-zelenski-politico-ucraniano/
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Veremos si se ha sabido transmitir correctamente el humor intencional que se pretende 

crear en la serie original y cómo se han enfrentado los traductores a las dificultades 

lingüísticas y culturales que conllevan algunos casos concretos. 

 

1.1. Justificación y motivación 

Si bien se han publicado muchos estudios de caso sobre el doblaje y la subtitulación 

de productos audiovisuales en los últimos años, el tema de la traducción indirecta no ha 

sido especialmente recurrente. Normalmente, cuando se habla de una traducción hecha a 

través de una lengua intermedia, se suele mencionar este hecho de forma puntual, pero 

no se han estudiado a fondo sus efectos en el campo audiovisual. Ello se debe en parte a 

que muchas veces no se sabe cuándo una traducción es directa o no, ya que los medios 

que presentan estas traducciones no suelen mencionar este dato; de hecho, en muchas 

ocasiones ni siquiera se menciona el nombre del traductor. Sin embargo, la condición de 

traducción indirecta puede deducirse a partir de la comparación de varias versiones y de 

las prácticas habituales en el sector. 

Curiosamente, cuando surgió la polémica a raíz de los subtítulos de El juego del 

calamar en 2021, se criticó mucho el uso de motores de traducción automática en el 

ámbito audiovisual, pero no se hizo tanto eco del hecho que la traducción al castellano se 

había hecho a través del inglés (Cinemanía, 2021), lo que apunta, a su vez, a lo extendida 

y normalizada que puede estar esta práctica. Si bien la traducción indirecta tiene un 

recorrido histórico muy largo, se sabe poco del impacto que tiene en la calidad del 

producto final, sobre todo si se han producido errores o pérdidas de sentido en la primera 

traducción. Traducir chistes y situaciones cómicas, un tema bastante complicado por sí 

mismo, adquiere un nivel de dificultad aún mayor cuando no se trabaja directamente 

desde la lengua de origen, ya que el traductor deberá basarse en las soluciones creativas 

que se le hayan ocurrido a un profesional anterior. Por eso, creemos que esta cuestión 

debe estudiarse en profundidad y no solo tratarse como un dato poco relevante al 

comentar una traducción. 
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1.2. Objetivos e hipótesis 

En este trabajo se hará un estudio de caso para analizar cómo se ha transmitido la 

carga humorística de la serie que nos ocupa en su traducción para subtítulos al español. 

Más concretamente, nos planteamos cómo ha influido en la transferencia de juegos de 

palabras, referencias culturales y otras posibles dificultades el hecho de tratarse de una 

traducción indirecta realizada a través del inglés. Nuestra hipótesis inicial es que esta 

práctica ha conllevado una reducción del efecto cómico y de la calidad general de la 

versión en castellano. Aun así, también deberemos tener en cuenta los requisitos que 

conlleva la subtitulación como formato, desde la interacción con la imagen y la 

sincronización con el texto oral hasta las limitaciones de espacio y de tiempo a los que 

estén sujetos los subtítulos y la consiguiente reducción que se suele tener que aplicar. 

 

1.3. Estructura 

Este trabajo consta de seis apartados, que se resumen a continuación: 

Tras la introducción presente, tendremos un marco teórico en el que se hará un 

repaso a la bibliografía existente sobre varias cuestiones relacionadas con el tema que 

trataremos más adelante. En primer lugar, veremos las normativas generales por las que 

deben regirse los productos subtitulados y, más concretamente, los que establece Netflix 

para traducciones al español. También revisaremos estudios previos que se han llevado a 

cabo sobre la traducción del humor audiovisual, que nos ayudarán a observar el tipo de 

dificultades a las que puede enfrentarse un traductor, y veremos qué conclusiones se han 

extraído de estudios anteriores sobre traducción indirecta. Esta sección servirá de base 

para entender algunos conceptos clave necesarios para el desarrollo del análisis posterior. 

El tercer apartado consistirá en la presentación del objeto de análisis, los criterios 

de selección del corpus, formado por seis episodios, y los parámetros que se han seguido 

para valorar la calidad de las traducciones. 

El cuarto apartado consiste en el análisis propiamente dicho del corpus. En esta 

sección se darán varios ejemplos ilustrativos de fragmentos humorísticos de la serie, que 

se mostrarán en tablas con la versión original en ruso, una traducción literal de la misma 

y las traducciones en inglés y español presentes en Netflix. También se indicará qué 

técnica se ha aplicado en cada caso y se explicarán los motivos por los que la traducción 
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se considera válida o no. Se valorarán los tipos de chistes y dificultades encontrados y las 

soluciones propuestas en sus traducciones respectivas al inglés y al español para evaluar 

cuantitativamente los casos en los que se ha conseguido una buena solución y aquellos en 

los que la propuesta pierde el efecto cómico o no funciona por algún otro motivo. 

Por último, se presentarán las conclusiones del estudio en un quinto apartado y se 

hará una lista de la bibliografía consultada para la elaboración del trabajo. 
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2. Marco teórico 

 

2.1. La subtitulación 

El formato con el que se trabajará en el análisis es el de subtitulación, por lo que 

conviene explicar cuáles son las características de esta modalidad de traducción 

audiovisual. En el manual Audiovisual translation: subtitling (Díaz Cintas y Remael, 

2007: 8), se define la subtitulación de la siguiente manera: 

translation practice that consists of presenting a written text, generally on the lower part of 

the screen, that endeavours to recount the original dialogue of the speakers, as well as 

discursive elements that appear in the image (…) and the information that is contained in the 

soundtrack. 

Debido al cambio de canal que requiere la subtitulación (de oral a escrito) y a las 

modificaciones a las que se debe someter el texto, algunos autores prefieren usar el 

término «adaptación» antes que «traducción» para referirse a esta práctica (Díaz Cintas y 

Remael, 2007: 24). 

Gottlieb (1998: 245) explica que, cuando se consume un producto audiovisual, hay 

cuatro códigos comunicativos simultáneos que interactúan entre ellos: 

- Oral y verbal: los diálogos y las letras de las canciones. 

- Oral y no verbal: la música, los sonidos naturales y los efectos sonoros. 

- Visual y verbal: el texto escrito en la pantalla. 

- Visual y no verbal: la imagen. 

Así como en otras modalidades el canal visual y verbal tiene una importancia 

secundaria y solo se recurre a él de forma excepcional, con la subtitulación se convierte 

en el elemento principal, aquel al que el espectador deberá destinar más tiempo y 

atención. 

 

2.1.1. Características técnicas 

Aunque cada cliente puede tener su propia guía de estilo para subtitulación, Díaz 

Cintas y Remael (2007: 94-104) definen algunas características bastante generales: los 

subtítulos se suelen situar en la parte inferior de la pantalla y disponerse en un máximo 

de dos líneas, de forma que no ocupen más de una sexta parte de la pantalla. En algunos 
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casos excepcionales, se pueden colocar en otra parte, sobre todo si tapan algún otro texto 

o elemento visual importante o si son difíciles de leer debido al color de fondo. En cuanto 

a la posición, casi siempre los encontraremos centrados, ya que la vista tiende a 

desplazarse hacia esa zona de la pantalla. 

El número máximo de caracteres por línea de cada subtítulo, así como de caracteres 

por segundo, lo estipula cada cliente: en el caso de Netflix, se nos indica un máximo de 

42 caracteres por línea y una velocidad límite de 17 caracteres por segundo en programas 

para adultos en español (Netflix Partner Help Center, 2022b). En productos en inglés, se 

permiten hasta 20 caracteres por segundo (Netflix Partner Help Center, 2022c). Si hablan 

varios personajes, deberán usarse dos líneas con un guion, independientemente de la 

brevedad de las intervenciones. Respecto a los saltos de línea, tanto los autores del libro 

como la plataforma digital favorecen la llamada «estructura de pirámide» (es decir, que 

la primera línea sea más corta que la segunda), aunque ambos afirman que lo prioritario 

es no dividir unidades de sentido (p. ej. artículos y sustantivos, sustantivos y adjetivos, 

nombres y apellidos, o verbos auxiliares y principales, entre otros). 

En cuanto a la sincronización y la duración de los subtítulos, estos deben estar en 

pantalla suficiente tiempo para que los espectadores puedan leerlos cómodamente, pero 

sin permanecer durante tanto rato que los usuarios tiendan a releerlos inconscientemente 

(Díaz Cintas y Remael, 2007: 104-105). Lo ideal es que aparezcan en el momento en que 

empieza a hablar un personaje y desaparezcan cuando deja de oírse un diálogo para que 

el público tenga la sensación de estar leyendo lo que se dice de forma sincronizada. 

Aunque, nuevamente, las guías de cada cliente pueden variar respecto a la cuestión de la 

duración, los autores del mencionado libro recomiendan que los subtítulos estén en 

pantalla un mínimo de un segundo y un máximo de seis; Netflix, por el contrario, tiene 

más flexibilidad y establece en su guía general de subtitulado una duración mínima de 

833 milisegundos («five-sixths») y un máximo de siete segundos (Netflix Partner Help 

Center, 2022a). 

En lo que respecta a la separación entre subtítulos, tanto los autores del manual 

como Netflix indican que deberían dejarse un par de fotogramas entre subtítulos. También 

se recomienda respetar los cambios de plano, de forma que los subtítulos terminen poco 

antes de que se produzca uno (Netflix Partner Help Center, 2021), cosa que facilita el 

seguimiento del programa por parte del usuario y evita posibles distracciones, si bien se 

reconoce que no siempre es posible aplicar esta norma. 
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2.1.2. Dificultades y limitaciones 

La subtitulación entraña varias dificultades y restricciones que un traductor o 

traductora debe tener en cuenta. Arrés, Castillo, Rebollo e Yborra (2021: 71-74) 

identifican dos como principales: 

- La reducción: la información que se percibe por el canal auditivo se procesa más 

rápido que la que se recibe por el canal visual; es decir, la velocidad de habla y de 

audición es más alta que la de lectura, así que un subtítulo siempre deberá ser algo 

más breve que el discurso oral para que los espectadores tengan tiempo de leerlo 

tranquilamente. Esto significa que el traductor deberá hacer un esfuerzo de 

condensación y eliminar todos aquellos elementos que sean superfluos e 

innecesarios, como los rasgos del habla oral (interjecciones, repeticiones, 

vocativos, dudas…) o información que sea redundante con la imagen. Según 

Martínez Sierra (2012: 98), se calcula que alrededor de un 40 % del texto original 

desaparece en los subtítulos. 

Díaz Cintas y Remael (2007: 152-173) hacen una distinción entre la llamada 

reducción parcial, consistente en resumir el contenido del discurso oral, y la 

reducción total, en la que se omiten elementos textuales de poca importancia para 

el diálogo. Aunque no hay unas reglas fijas que determinen qué se debe mantener 

y qué se ha de subtitular, los autores recomiendan adoptar una visión global del 

producto audiovisual para poder determinar qué es relevante y qué es prescindible. 

- El acceso de los espectadores al audio original, lo que el libro nombra 

sarcásticamente «efecto primo que estudió en Irlanda» (Arrés et al., 2021: 72-74) 

y que en el mundo académico suele recibir el nombre «gossiping effect» o 

«feedback effect» en inglés (Díaz Cintas y Remael, 2007: 74). Cuando los usuarios 

tienen conocimientos de la lengua de origen del producto, enseguida se dan cuenta 

de las posibles discrepancias entre lo que se oye y lo que hay escrito, lo que dará 

pie a quejas sobre una supuesta mala calidad de la traducción. Por eso, los autores 

recomiendan buscar soluciones que no se alejen mucho del diálogo original, pero 

siempre evitando caer en calcos y usando un lenguaje natural. 

Estas dos características hacen que Gottlieb (1994: 102) defina la subtitulación 

como un modo de traducción explícito («overt», porque se mantiene al mismo tiempo el 
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texto original por el canal auditivo) y fragmentario, ya que no se representa la totalidad 

del discurso oral. Por el contrario, el doblaje, el método de traducción audiovisual 

tradicionalmente opuesto, se define como implícito («covert») e integral. 

Además de estas dos dificultades, Díaz Cintas y Remael (2007) también mencionan 

la complicación de representar diferentes dialectos o formas de hablar en los subtítulos, 

la traducción de elementos culturales y la representación de contenido humorístico. En 

los siguientes apartados de la teoría comentaremos estas cuestiones en profundidad. 

 

2.1.3. Procesos de trabajo: las plantillas 

Aunque no hay un único proceso de trabajo y cada cliente puede tener un método 

diferente y trabajar con unas herramientas y unos plazos distintos, Díaz Cintas y Remael 

(2007: 56) ya apuntaban en su momento que «projects in subtitling are virtually always 

urgent». Si bien en su manual se habla mayoritariamente de películas, se dice que no es 

raro encontrar casos en los que se divide un mismo producto entre varios traductores para 

superar plazos de entrega muy ajustados. Los autores también constatan que, tal como 

puede apreciarse en el objeto de estudio de este trabajo, muchos productos audiovisuales 

no incluyen los nombres de los subtituladores en los créditos, cosa que afecta 

negativamente a la visibilidad y la percepción de su rol en la distribución del producto en 

la lengua meta. Aun así, también reconocen que hay ocasiones en las que esa invisibilidad 

puede deberse a una petición expresa del traductor si este no está de acuerdo con los 

cambios que se hayan podido aplicar a su texto en la fase de revisión (Díaz Cintas y 

Remael, 2007: 56-57). 

En cuanto al proceso, los mismos autores comentan que es posible que el traductor 

no reciba todos los materiales (por ejemplo, que tenga que trabajar de oído sin acceso a 

una lista de diálogos, o que no se le proporcione una copia del archivo audiovisual). 

También dicen que no es algo fuera de lo común que no sea el traductor quien se encargue 

de la tarea de pautado, sino que este trabaje a través de una plantilla con unos subtítulos 

ya preparados (Díaz Cintas y Remael, 2007: 49-52). 

Tal como explica Netflix en sus guías, una plantilla es un archivo pautado con los 

subtítulos en la lengua original o una lengua pivote para que el traductor solo deba 

encargarse de traducir su contenido al idioma de destino. Este documento también deberá 

contener algunas notas que proporcionen más contexto y faciliten el trabajo del traductor. 
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En el caso de que estén elaboradas para servir como traducción pivote, se deberán incluir 

explicaciones sobre el tono, el registro, la intencionalidad y las referencias culturales, 

entre otros elementos, y se deberá ofrecer una traducción literal de los juegos de palabras 

y las expresiones figuradas que puedan pasar por alto con la traducción intermedia 

(Netflix Partner Help Center, 2022d). La cuestión de la traducción indirecta se tratará en 

profundidad más adelante. 

 

2.2. La traducción del humor 

 

2.2.1. Definición y enfoques 

Aunque el humor es un tema sobre el que se han escrito muchos estudios y se ha 

analizado tanto desde una perspectiva filosófica hasta psicológica y lingüística, es difícil 

encontrar una definición inclusiva del término, hasta el punto de que muchos expertos 

rechazan ofrecerla, tal como comentan Attardo (1994: 3), Vandaele (2002a: 153) y 

Martínez Tejerina (2016: 70). Botella Tejera (2017: 77) recuerda el uso que se hacía de 

esta palabra en la antigua Grecia para hablar de medicina: se entendía que el cuerpo 

humano estaba compuesto de cuatro humores que debían estar en equilibrio para tener 

una buena salud y gozar de bienestar físico y mental. 

Dada la dificultad que implica encontrar una definición, se ha optado 

mayoritariamente por un consenso bastante unánime en el efecto perlocutivo del humor: 

la risa o, al menos, la sonrisa de uno o varios individuos (Attardo, 1994: 10; Vandaele, 

2002b: 221; Botella Tejera, 2017: 77). 

En cuanto a los motivos subyacentes a la presencia del humor en los actos 

comunicativos, se han elaborado distintas teorías, entre las que destacan dos: 

- La teoría de la incongruencia, que se presenta por primera vez en la filosofía de 

Kant y Schopenhauer (Attardo, 1994: 47). Esta teoría propugna que el efecto 

humorístico se produce cuando se alteran ciertas expectativas en la comunicación 

humana. 

Este sería un buen ejemplo de incongruencia de la película Shrek (2001): en esta 

escena, el asno le pregunta al ogro por el dragón al que se tienen que enfrentar 
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mencionando algunas de sus características y este responde refiriéndose a la 

princesa (Díaz Cintas y Remael, 2007: 210): 

 

―So, where’s this fire-breathing pain-in-the-neck anyway? 

―Inside, waiting for us to rescue her. 

―I was talking about the dragon, Shrek. 

 

- La teoría de la superioridad, según la cual el humor sería un mecanismo que ayuda 

a los seres humanos a sentirse bien consigo mismos al considerarse superiores a 

otros. Este principio podría ejemplificarse con cualquier comedia televisiva en la 

que los personajes hacen algo que se considera ridículo. Sin embargo, tal como 

explica Vandaele (2002b: 239-241), esta función puede ser menos directa: puede 

que los individuos no se rían directamente de otra persona, sino que se sientan 

bien al ser capaces de entender un chiste más o menos complejo. 

A pesar de esta distinción clásica entre ambas teorías, Vandaele (2002a y 2002b) 

sostiene que la una y la otra no tienen por qué contradecirse ni ser excluyentes, sino todo 

lo contrario: una complementa a la otra, y cada una es insuficiente por sí sola para explicar 

el fenómeno del humor. Un chiste puede presentar un componente de incongruencia 

verbal que el receptor deberá entender mediante un cierto esfuerzo cognitivo o ejercicio 

de ingenio; esta capacidad de detectar un doble sentido o un fallo de comunicación entre 

personajes hace que incremente su autoestima (Vandaele, 2002b: 243). 

Martínez Sierra (2008: 165) añade dos propuestas más sobre las causas del humor: 

la sorpresa y la complicidad que se crea entre emisor y receptor por el hecho de compartir 

un mismo conocimiento. Aun así, podría argumentarse que estos dos factores no dejan de 

ser variantes de las teorías de la incongruencia y la superioridad: por un lado, lo que 

sorprende al receptor es la incongruencia del discurso; en el segundo caso, puede 

considerarse que la complicidad que se crea con el emisor también contribuye a una 

mayor sensación de autoestima en el espectador, por lo que no sería muy diferente de lo 

ya propuesto por otros autores. No obstante, cabe destacar que los conceptos de 

«complicidad» y «conocimiento compartido» son claves para entender el humor en el 

contexto audiovisual y tratar de afrontar su traducción. 
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2.2.2. Sobre la (in)traducibilidad del humor 

Podemos afirmar que el humor está presente en todo el mundo, ya que todas las 

sociedades humanas lo manifiestan y todas las personas tienen la capacidad de sonreír, 

pero los detonantes del efecto cómico pueden diferir mucho entre distintas comunidades. 

Además de las diferencias culturales, podrían añadirse las impuestas por factores 

generacionales (Chiaro, 1992: 82-83) e individuales (Vandaele, 2002a: 150), ya que el 

humor puede variar en función de la edad y de la persona. 

Sin embargo, a la hora de hablar de traducción, nos centraremos en las diferencias 

lingüísticas y culturales, que son las que hacen que en el pasado se haya cuestionado la 

traducibilidad del humor. Tal como afirma Botella Tejera (2017: 89), «es innegable la 

relación del humor con la cultura propia de cada sociedad (…) y en el traslado hacia un 

nuevo polisistema no será nada sencillo salvar estos obstáculos». También Martínez 

Tejerina (2016: 109) hace referencia a estas dificultades: 

El humor constituye uno de los rasgos del texto original que opone mayor resistencia al 

proceso traductor, ya que muestra una clara tendencia a encerrarse en mayor medida que otros 

recursos discursivos en fronteras lingüísticas, geográficas, diacrónicas, socioculturales y 

personales. 

En este punto, la autora dice que conviene cuestionar lo que entendemos por 

traducción y el propósito que debería tener la misma. En función del punto de vista que 

adoptemos, llegaremos a una conclusión distinta sobre la traducibilidad del humor 

(Martínez Tejerina, 2016: 109). Así, la autora distingue tres enfoques principales 

propuestos por los teóricos de la traducción: 

- El enfoque prescriptivista tradicional, que defiende la fidelidad al texto original y 

una traducción casi literal del mismo, sin cambiar la forma ni el contenido. 

- La teoría de la equivalencia dinámica propuesta por Nida, que cambia el enfoque 

tradicional y se centra en el receptor. Su fundador principal explica que cada 

lengua tiene particularidades que no son necesariamente trasladables a otros 

idiomas, que el contenido debe priorizarse por encima de la forma y que lo más 

importante en una traducción es atender a las necesidades del receptor (Nida y 

Tauber, 1969: 3-31). Sin embargo, conviene recordar que esta formulación se 

planteó originariamente para la traducción de la Biblia con el objetivo de convertir 

a personas de otras religiones al cristianismo. Por lo tanto, pese a la innovación 
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que supuso en su momento, es razonable afirmar que no puede aplicarse a todo 

tipo de textos con componentes culturales (Yang, 2010: 78). 

- La teoría del escopo, que defiende la funcionalidad del texto como elemento 

central a la hora de enfocar una traducción. Según los fundadores de esta teoría, 

la Biblia no se traducirá de la misma forma si se le quiere dar una función 

informativa que si se traduce desde una perspectiva teológica (Reiss y Vermeer, 

1996: 84). 

Recapitulando, la valoración de una traducción como correcta o incorrecta 

dependerá del enfoque que adoptemos: si se quiere una equivalencia textual, se preferirá 

una traducción más literal; si el objetivo es crear cierta reacción en el público, como en 

el caso del humor, seguramente será necesario adoptar soluciones más creativas y 

funcionales. 

En relación con esto último, es interesante mencionar un estudio de recepción que 

se hizo acerca de esta cuestión. Schauffler (2015) usó dos versiones de una misma película 

cómica de habla inglesa, A Matter of Loaf and Death (2008): la primera tenía subtítulos 

bastante literales en alemán, mientras que la otra contaba con una traducción más creativa; 

la autora también mostró la película en versión original sin subtitular a un público nativo 

inglés. Luego, los respectivos espectadores rellenaron un cuestionario donde se les pedía, 

entre otras cosas, que puntuaran el film en términos humorísticos. El resultado fue que la 

versión creativa tuvo una acogida mucho mejor en cuanto a efecto cómico que la literal. 

Tal como concluye la misma autora (Schauffler, 2015: 242): 

For the function-oriented translation only, there was no significant difference in reception to 

the English-speaking audience. When the translation approach was one of formal 

equivalence, on the other hand, the reception was significantly more negative than in both 

other groups. 

Esto coincide también con lo que comenta Martínez Tejerina (2016: 137): 

Un aparente distanciamiento del texto original es, en realidad, un acercamiento a sus 

características más relevantes en un determinado contexto. En el caso de los juegos de 

palabras, el trasvase de la intención humorística, aunque pueda implicar un alejamiento 

semántico o formal, supone un acercamiento al texto original. 

No obstante, conviene recordar que el formato audiovisual (y, más concretamente, 

la modalidad de subtitulación) impone ciertas restricciones: la coherencia con la imagen 

y el sonido y las limitaciones de espacio y tiempo en pantalla. Así pues, será común 
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encontrar ciertos obstáculos que dificulten el proceso de traducción y que hagan que no 

siempre pueda trasladarse todo el efecto del original. Tal como indica Chiaro (1992: 98): 

Every text, whether it is a joke or not, will produce a target translation which, by its very 

nature, will never be quite the same as the source version. (…) A translation of some sort is 

easily, or with difficulty, arrived at eventually, but always with some loss. 

De todos modos, es importante hacer una diferenciación entre pérdidas «parciales» 

y «totales», ya que, si bien a priori puede parecer que la traducción del humor audiovisual 

debe enfrentarse a obstáculos considerables, un buen esfuerzo por parte del profesional 

puede hacer que la pérdida sea mínima y que el espectador de la lengua meta no reciba 

una experiencia extremadamente diferente a la del público de la lengua de origen. Más 

adelante recuperaremos esta distinción entre tipos de pérdida para comentar la traducción 

de los textos seleccionados en el análisis. 

 

2.2.3. Clasificación de los elementos humorísticos 

A continuación, se intentará establecer una clasificación de los componentes 

humorísticos con base en las propuestas de dos autores. En un artículo crítico sobre la 

traducción de la serie Yes, Minister (1980-1984) al catalán, Zabalbeascoa (1996) propone 

una taxonomía de tipos de chistes con el objetivo de valorar posibles problemas de 

traducción y definir estrategias para afrontarlos. Así, tendríamos chistes binacionales, 

sobre la cultura y las instituciones nacionales, sobre el sentido del humor de la comunidad, 

lingüísticos y visuales; finalmente, el autor reserva una última categoría para los chistes 

complejos, que serían los que están compuestos por dos o más de los elementos anteriores. 

Años más tarde, en un libro donde analiza la traducción del humor de la serie Los 

Simpson (1989-presente), Martínez Sierra (2008) revisa esta clasificación y propone una 

taxonomía alternativa. El autor considera más adecuado el término «elemento» para 

definir los subtipos en los que se puede dividir el humor, y prefiere reservar el uso de la 

palabra «chiste» para ocurrencias graciosas específicas, que podrán estar compuestas de 

uno («simples») o varios elementos («compuestos»). 

En general, nos parece más acertada la clasificación de Martínez Sierra debido al 

uso de la palabra «elemento» como posible parte fragmentaria de un chiste y al término 

«compuesto» para referirse a chistes con múltiples elementos, ya que así se puede reservar 

la palabra «complejo» para los casos que entrañen mayor dificultad de traducción 
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(Martínez Sierra, 2008: 141). A continuación, detallaremos en qué consiste cada una de 

estas categorías: 

2.2.3.1. Elementos no-marcados 

Esta categoría se basa en lo que Zabalbeascoa denomina «chistes binacionales», es 

decir, que funcionan tanto en la cultura de origen como en la de destino, pero Martínez 

Sierra hace una distinción algo más específica y prefiere reservar esta división solamente 

para elementos que no queden recogidos por las categorías restantes. 

 

2.2.3.2. Elementos visuales y gráficos 

Para esta categoría, Zabalbeascoa propone distinguir entre lo que resulta gracioso 

simplemente por lo que aparece en la pantalla y aquellos elementos visuales que encierran 

un significado lingüístico. Martínez Sierra, aunque no descarta esta diferenciación, 

propone una división adicional entre elementos visuales (aquellos derivados propiamente 

de la imagen) y elementos gráficos (procedentes de un texto que se ve escrito en la 

pantalla). 

 

2.2.3.3. Elementos sonoros 

Esta categoría, una adición de Martínez Sierra, correspondería a los elementos 

humorísticos provocados por alguna fuente sonora diferente de los diálogos, como la 

música o los efectos de sonido. 

 

2.2.3.4. Elementos lingüísticos y paralingüísticos 

Este cajón contendría lo que tradicionalmente se conoce como juegos de palabras o 

cualquier otro elemento basado en características propias de una lengua, que, aunque 

supongan un reto de traducción, a veces pueden tener un equivalente directo en el idioma 

de llegada, sobre todo si una lengua y otra son parecidas, pertenecen a la misma familia 

(Sánnikov, 2002: 38) o tienen palabras con una etimología común (Martínez Tejerina, 

2016: 136). Hay muchos subtipos diferentes dentro de esta categoría, así que nombramos 

algunos ejemplos de forma no excluyente: 
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- Polisemia: una misma palabra con varios significados. Un ejemplo de este recurso 

podría ser el doble sentido de la palabra mug en inglés («taza» o «caradura»; 

Martínez Tejerina, 2012: 169).  

- Homonimia: una misma unidad léxica con varios sentidos; puede tratarse tanto de 

una palabra como de un grupo de palabras. Un ejemplo sería серёжка/Серёжка 

(transl. «seriozka»), que en ruso puede traducirse como «pendiente», pero que 

también puede ser el diminutivo del nombre «Serguéi» (Sánnikov, 2002: 493). 

Dentro de los homónimos, podríamos distinguir dos subcategorías: los homófonos 

y los homógrafos. 

- Homofonía: palabras diferentes con sonidos iguales o parecidos. Por ejemplo, en 

ruso se pronuncian igual las palabras обед («comida»; transl. «obied») y обет 

(«promesa»; transl. «obiet»; Sánnikov, 2002: 282). 

- Homografía: cuando dos palabras distintas se escriben igual pero se pronuncian 

de forma distinta. En ruso tenemos el ejemplo плачу́ и пла́чу («pago y lloro»; 

transl. «plachú i plachu»; Sánnikov, 2002: 282). Las palabras плачу́ y пла́чу 

difieren fonéticamente en el acento tónico, pero se escriben igual si tenemos en 

cuenta que este no se suele representar de forma gráfica en lengua rusa. 

- Paronimia: dos o más palabras o expresiones que suenan de forma parecida. Por 

ejemplo, los vocablos полковник («coronel»; transl. «polkóvnik») y покойник 

(«muerto»; transl. «pokóinik»; Sánnikov, 2002: 295). 

- Zeugma: una misma palabra se usa para referirse a dos o más unidades sintácticas, 

pero con un sentido diferente para cada una. Por ejemplo, She went to the States 

and bankrupt» (Zabalbeascoa, 1996: 253). Un caso parecido en ruso podría ser 

Кассир закрыл дискуссию и окошечко кассы («El cajero cerró [terminó] la 

discusión y la taquilla»; Sánnikov, 2002: 249). 

A este respecto, Martínez Sierra añade una subcategoría llamada «elementos 

paralingüísticos», que son aquellos basados en la forma de hablar de los personajes, como 

el tono de voz o el acento. Este último aspecto podría considerarse dificultoso o incluso 

intransferible en el ámbito de la subtitulación, ya que, a diferencia del doblaje, en el que 

se puede dotar a las intervenciones de algún personaje de características lingüísticas 

propias, en un producto subtitulado el espectador puede no reconocer un determinado 

acento solo oyendo las voces originales, sobre todo si no entiende el idioma. Entre las 

desventajas de la subtitulación frente al doblaje, Arrés et al. (2021: 72) incluyen la 
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imposibilidad de reproducir acentos y otras particularidades del lenguaje oral. En palabras 

del propio Martínez Sierra (2009: 192), «en lo que concierne a rasgos como los acentos 

y las imitaciones, claramente los subtítulos no parecen ser el vehículo adecuado para su 

mantenimiento, por lo que podemos entender que se perderán». 

Sin embargo, en un estudio sobre la película Bienvenue chez les Ch’tis (2008), Garcia-

Pinos (2017) muestra que en la subtitulación de este producto al catalán y al castellano se 

intentó transmitir la forma de hablar de los habitantes de una región determinada de 

Francia y se modificó la escritura normativa de ciertas palabras para plasmar los rasgos 

dialectales y la pronunciación no estándar de los personajes. Conviene señalar, aun así, 

que esta es una película que gira en torno a estereotipos sobre los habitantes del norte de 

Francia, así que no transmitir esta forma particular de hablar habría hecho que la cinta 

perdiera todo su sentido. En una traducción será importante, pues, valorar qué peso tiene 

la caracterización lingüística o dialectal de un personaje a la hora de decidir si se va a 

mostrar en los subtítulos o no. 

 

2.2.3.5. Elementos sobre la comunidad e instituciones 

Según Zabalbeascoa, aquí se englobarían todas aquellas referencias culturales que 

sean desconocidas para las personas de la cultura de destino y que sea necesario adaptar; 

Martínez Sierra es menos específico en este aspecto y solo apunta a aquellos referentes 

propios de la cultura de origen, sin precisar si deben localizarse o no. El mismo autor 

comenta también que estos elementos pueden ser tanto explícitos como implícitos. En 

este segundo caso, el traductor deberá estar atento a distintas señales que puedan indicar 

la presencia de algún elemento referencial camuflado (Botella Tejera, 2017). 

Con el objetivo de clasificar las técnicas de traducción aplicables a la subtitulación 

de referentes culturales, Pedersen (2007a) propone un esquema con distintas estrategias, 

que van desde la retención hasta la omisión y la sustitución del referente, pasando por la 

generalización mediante el uso de hiperónimos, entre otros. El autor reconoce que la 

estrategia que se deberá adoptar en cada caso dependerá de una multitud de factores, entre 

los que destacan la relevancia del elemento cultural en el argumento del producto, la 

posible redundancia con la imagen, las instrucciones del cliente y el género de la obra. 

En cuanto a la dicotomía clásica entre domesticación y exotización, según la 

distinción de Venuti (Yang, 2010), la estrategia no solo dependerá del tipo de producto 



23 

 

que se esté traduciendo, sino también de los conocimientos que se presupongan al público 

meta (Díaz Cintas y Remael, 2007: 203). Por ejemplo, según estos autores, en neerlandés 

se suelen retener más los referentes de la cultura de origen que en español, aunque 

también se constata una tendencia creciente a mantener los elementos originales en la 

subtitulación en España. Pedersen (2007b: 46) también apunta en este sentido: «in a 

globalised world, there is less room for cultural interchangeability». De hecho, puede 

resultar chocante para el público oír claramente un referente específico en los diálogos y 

ver que este no está presente o se sustituye por otro totalmente distinto en los subtítulos 

(Díaz Cintas y Remael, 2007: 203). Además de crear confusión, esto podría provocar una 

sensación de incredulidad en el espectador que impediría el disfrute de la obra: «The use 

of TC cultural substitution may break the contract of illusion» (Pedersen, 2007b: 40). Aun 

así, el mismo autor reconoce que recurrir a la sustitución puede ser más adecuado en 

productos humorísticos: «[Culture] is also more interchangeable in comedy than in other 

genres, because in this genre, the breach of reference is not as important as the 

equivalence of effect» (Pedersen, 2007b: 45-46). 

 

2.2.3.6. Elementos de sentido del humor de la comunidad 

Hemos dejado para el final los elementos que nos parecen más complejos a la hora 

de enfrentar la traducción de un producto humorístico: esta categoría engloba aquellos 

chistes, estereotipos y lugares comunes típicos de una determinada comunidad o 

sociedad. Según Martínez Sierra, estos referentes, igual que los elementos sobre la 

comunidad e instituciones, también podrán ser explícitos o implícitos. Como señalan Díaz 

Cintas y Remael (2007: 218), son habituales las bromas y los clichés entre comunidades 

de un mismo país o acerca de habitantes de países extranjeros. 

No obstante, para los fines de este trabajo hemos preferido no hacer esta distinción 

porque consideramos que este último término es bastante abstracto y poco cuantificable 

a nivel textual. Normalmente, este tipo de elemento no se manifiesta solamente en un 

diálogo específico, sino que tiene una presencia más global. Igual que Los Simpson se 

centra principalmente en estereotipos estadounidenses (desde la caracterización de los 

personajes hasta el argumento y el tipo de situaciones que se dan), podríamos decir que 

Servidor del pueblo también se basa en unos clichés culturales concretos, cosa que 

dificulta la labor de hacer una valoración desde el punto de vista traductológico. 
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Un estudio de caso bastante interesante en cuanto a la traducción de elementos y 

estereotipos culturales es el de González Vera (2017) sobre la subtitulación al inglés de la 

película Ocho apellidos vascos (2014), ya que en esta obra abundan tanto los referentes 

específicos sobre elementos conocidos solo en el país de origen como los chistes sobre 

vascos y andaluces, algo que no es directamente trasladable a la cultura anglosajona. Estos 

elementos pueden mezclarse fácilmente unos con otros, como vemos en esta muestra: 

Español Inglés 

―¿Cómo va a ser de un comando de la ETA? 

Pero, ¿tú estás chalao o qué? ¿No has visto 

que iba vestida de faralaes? 

―Y ¿cómo quieres que venga a Sevilla? 

¿Con un pasamontañas y una quiscurriña? 

Además, te digo una cosa, eh. Esa tía está 

buscando piso piloto en Sevilla, te lo digo yo. 

―¿No será piso franco? 

―No hables de Franco, que se enervan. 

―An ETA terrorist? Are you nuts? Wasn’t 

she wearing flounces? 

―How else would she come here? With a 

balaclava and a Basque flag? I’ll tell you 

something, I bet she’s looking for a “show 

house” in Seville. 

―Don’t you mean a “safe house”? 

―Not with her in it! 

Tabla 1. Ejemplo de traducción de distintos elementos humorísticos 

en una escena de Ocho apellidos vascos (González Vera, 2017: 268). 

Este ejemplo, además de ilustrar la dificultad que implica traducir este tipo de 

humor, muestra la presencia simultánea de varios de los elementos mencionados 

anteriormente: 

- Elementos de sentido del humor de la comunidad: se bromea sobre los 

estereotipos asociados a los vascos, como el terrorismo o la forma de vestir, y de 

los andaluces, como el bajo nivel cultural. Como este es el eje vertebrador de la 

película (y, como comentábamos antes, es muy difícil de cuantificar y de aislar), 

estos elementos no se pueden cambiar ni adaptar en inglés. 

- Elementos sobre la comunidad e instituciones: referencias a la ikurriña, ETA y 

Franco. Los dos últimos referentes son conocidos internacionalmente, así que uno 

de ellos se ha mantenido en la traducción, mientras que el otro se ha cambiado 

porque forma parte de un juego de palabras; en el caso de la bandera, se ha 

recurrido a una explicitación. 

- Elemento lingüístico: el juego entre «piso franco» y el nombre del dictador. En 

inglés se ha buscado un juego de palabras alternativo que funcione en este 

contexto. 

- Elemento paralingüístico: el acento de los personajes que se oye en el diálogo 

original. En concordancia con lo comentado anteriormente acerca de la 
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subtitulación de rasgos dialectales, este elemento queda ausente de la versión en 

inglés. 

Con este diálogo se demuestra que, con frecuencia, los chistes presentes en una 

producción audiovisual están compuestos de varios elementos que implicarán una mayor 

o menor dificultad para la traducción, y que podrán trasladarse en su integridad o solo 

parcialmente (Martínez Sierra, 2009 y 2016), siempre teniendo en cuenta las restricciones 

propias del medio por el que se transmiten. Por ejemplo, en el caso de la subtitulación, se 

debe contar con los límites espaciales y temporales, además de la convivencia con las 

imágenes y el diálogo original. Por lo tanto, en un texto traducido podremos encontrar 

distintos grados de transmisión del efecto cómico, que irán desde el mantenimiento total 

hasta la pérdida completa, pasando por varios niveles de transmisión parcial. 

En nuestro objeto de análisis, veremos que el texto original requiere soluciones 

creativas para resolver ciertas dificultades de traducción, y que incluso en algunos casos 

no es posible transmitir toda la carga cómica por motivos distintos. A todo esto se le suma 

el obstáculo de la traducción indirecta, tema que trataremos a continuación. 

 

2.3. La traducción indirecta 

Aunque sea una práctica común en la actualidad en todo tipo de campos, la 

traducción indirecta cuenta con un largo recorrido: la Biblia fue escrita originalmente en 

arameo, griego y hebreo, y se tradujo al latín antes de llegar a las lenguas europeas 

actuales (Gambier, 2003: 58); la traducción al ruso de las obras de Shakespeare y otros 

autores ingleses llegó a través de traducciones intermediarias al francés (Vermeulen, 

2011: 120); y, según Marín-Lacarta (2012: 1), en la primera década de los 2000, solo 8 

de las 33 novelas escritas en chino y publicadas en España se tradujo de forma directa. Si 

buscamos ejemplos más actuales, los sistemas de traducción automática como Google 

funcionan en gran parte mediante traducciones indirectas: cuando un usuario intenta 

traducir un término entre lenguas minoritarias, el motor retraduce el contenido a una 

lengua hegemónica y, luego, lo pasa de nuevo a la lengua de destino (Güércio, 2022: 22). 

Si bien antes se pensaba que el uso de la traducción indirecta disminuiría con el tiempo a 

causa de la globalización, actualmente no parece que esta práctica vaya a reducirse, sino 

que se encuentra en un estado de prosperidad plena (Pięta, 2019: 26). 
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2.3.1. Terminología y estado de la cuestión 

La práctica de no traducir desde el texto original sino desde una traducción en otro 

idioma recibe distintos nombres. En inglés se han observado los términos indirect 

translation, pivot translation y relay translation. Dollerup (2000) favorece el uso de relay 

translation para designar la actividad consistente en traducir a partir de otra traducción, 

y prefiere reservar el término indirect translation para aquellos casos poco habituales en 

los que la lengua intermediaria no tenga un uso más allá del de facilitar la retraducción a 

otro idioma, sin llegar a ningún público final. El mismo autor hace uso también del 

término support translation, consistente en la práctica de consultar las soluciones 

sugeridas por otros idiomas a la hora de hacer una traducción. 

Es cierto que, en el sector audiovisual, se suele conocer habitualmente este 

fenómeno como pivot translation (Assis Rosa, Pięta y Bueno Maia, 2017: 117). Sin 

embargo, para las funciones de este trabajo preferimos usar el término «traducción 

indirecta», porque, tal como señala Górska (2015: 109), existe un antónimo claro 

(«traducción directa») y es un término fácil de traducir literalmente a otros idiomas. 

Si bien se trata de un fenómeno antiguo, la investigación sobre traducción indirecta 

es escasa y bastante reciente: empezó a tomar impulso durante la primera década de los 

2000 y ha ido incrementando durante los últimos años (Pięta, Ivaska y Gambier, 2022: 

350). A modo de referencia, una de las autoras enumera las publicaciones dedicadas a este 

tema en las décadas anteriores: 8 durante los años 80, 18 en los 90, 32 en los 2000 y 48 

en la segunda década del siglo XXI (Pięta, 2019: 28). Este aumento también se ha visto 

reflejado en la creación de la página web IndirecTrans2 con el objetivo de reunir y unificar 

la investigación sobre esta cuestión. Además, hasta ahora, los estudios existentes sobre 

esta práctica se han centrado sobre todo en la traducción literaria (Pięta, 2019: 25), aunque 

la traducción indirecta está presente también en muchos otros ámbitos, como el científico, 

el periodístico o el audiovisual. 

Uno de los motivos que se cita para la falta de investigación es el bajo prestigio de 

la traducción indirecta, cosa que hace que no se explicite su uso en los textos y que, por 

lo tanto, sea difícil de detectar. Se puede sospechar que una traducción pueda no haberse 

hecho desde la lengua original a partir de ciertos rasgos del texto final, como préstamos, 

calcos o la representación de nombres propios, pero a partir de ahí debe identificarse y 

 
2 URL: http://www.indirectrans.com/index.html 

http://www.indirectrans.com/index.html
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analizarse el texto intermediario, cosa que implica una inversión importante de esfuerzo 

y dedicación (Assis Rosa et al., 2017: 123-124). 

Pięta (2019) recomienda incluir la traducción indirecta como parte del currículo 

académico de universidades y cursos para que los futuros profesionales tengan las claves 

y los conocimientos necesarios tanto para traducir pensando en una traducción posterior 

como para hacerlo a partir de una traducción anterior. En su publicación, la autora sugiere 

varias líneas de investigación para posteriores estudios, como la conexión entre la 

traducción indirecta con las relaciones de poder entre lenguas; la traducción indirecta en 

campos distintos del literario; o la investigación de este fenómeno en territorios distintos 

de los más habituales hasta el momento, como los países africanos, los oceánicos o los 

estados de la antigua Unión Soviética (Pięta, 2019: 25). 

 

2.3.2. ¿Por qué se recurre a la traducción indirecta? 

El primer motivo que se suele mencionar para el uso de la traducción indirecta es 

la falta de un traductor o traductora con conocimientos suficientes del idioma de origen, 

sea porque el cliente no cuenta con nadie con ese perfil o por una falta de disponibilidad 

temporal: puede que la persona que haya con las competencias necesarias no esté 

disponible en el momento en el que se necesita la traducción (Pięta, 2019: 27). Sin 

embargo, puede haber también otras razones: 

- Motivos políticos y de censura: por ejemplo, durante la época de la Unión 

Soviética, la literatura extranjera llegaba a las distintas lenguas habladas en la 

URSS a través de una primera traducción al ruso, lo que permitía a las autoridades 

ejercer un control sobre los contenidos del texto (Gambier, 2003: 59). De la misma 

forma, la literatura producida dentro de los límites del territorio soviético en 

lenguas distintas al ruso siempre se traducía a este idioma antes de traspasar la 

frontera (Akkálieva y Amalbékova, 2022: 535). 

- Falta de disponibilidad del texto original, como en el caso de algunos textos 

bíblicos (Gambier, 2003: 58). 

- Multilingüismo: a veces, una misma obra puede tener contenido en otras lenguas 

distintas de la principal, por lo que es comprensible que se incluyan las 

traducciones de estos fragmentos al idioma de trabajo desde el que reformulará el 
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texto el traductor (Górska, 2015). En este caso, podríamos hablar de «traducción 

indirecta parcial» (Jin, Zhang y He, 2022). 

- Ahorro económico y de tiempo: especialmente en traducción audiovisual, el uso 

de plantillas de subtítulos hace que la persona encargada de una traducción no 

tenga que destinar tiempo al pautaje de los diálogos al tener ya marcados los 

códigos de tiempo en la lengua pivote. Esto no solo acelera la producción de 

subtítulos en la lengua final, sino que ayuda a reducir su coste (Gottlieb, 1994: 

118; Gambier, 2003: 55). 

- Preferencia del cliente o el proveedor por un traductor concreto que ha dado 

buenos resultados con anterioridad, aunque no trabaje con la lengua original de 

una obra (Pięta, 2019: 27). 

- Relevancia sociocultural o política de la lengua intermediaria (Pięta, 2019: 28). 

Por ejemplo, el francés tuvo una gran influencia como lengua de cultura en el 

traslado de las literaturas alemana, inglesa e italiana a Rusia (Gambier, 2003: 58). 

También el francés actuó como mediador entre la literatura española y portuguesa 

hasta finales del siglo XIX pese a la similitud entre estas dos lenguas (Pięta, 2019: 

25). 

De hecho, según se constata en alguna publicación, la falta de traductores no suele 

ser el motivo habitual detrás del uso de traducción indirecta. Lund (2022: 26), traductora 

literaria al danés, relata una experiencia en la que propuso a su editor varios nombres de 

personas que ella conocía para una traducción del turco, lengua con la que ella no trabaja, 

pero este acabó encargándole a ella una traducción indirecta. Por su parte, Casas-Tost y 

Bustins (2021: 101) preguntaron a los representantes y directores de festivales de cine 

asiático por los motivos detrás del uso de traducción indirecta. La razón mayoritaria que 

se dio fue el alto coste económico de las traducciones directas del chino, y en segundo 

lugar se seleccionó la disponibilidad de una versión en inglés proporcionada por las 

distribuidoras. Nadie indicó como motivo una posible dificultad para encontrar 

traductores con la combinación de idiomas necesaria. 

 

2.3.3. Los efectos de la traducción indirecta 

Aunque no abundan los estudios sobre traducciones indirectas, la posición de los 

traductores al respecto suele ser negativa. Lund (2022: 24) subraya la importancia de 
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poder acceder al texto original en traducción literaria para comprender el estilo y el 

lenguaje del autor, y compara la traducción indirecta con el juego del teléfono 

descompuesto, en el que cada persona interviniente modifica el texto en menor o mayor 

medida. 

Dollerup (2000: 22), por su parte, indica que el uso de traducción indirecta provoca 

muchísimos errores en textos escritos debido a la ausencia del emisor: 

In books by esteemed Danish translators I find at least one error (by my definition) per page 

of prose translation, and, inevitably, more in popular literature (…). No matter how we define 

‘errors’ or deviations, it is clear that in written public translations, each translator using relay 

will normally add new ‘deviations’ to those made by predecessors in the chain. In relation to 

the original, there is thus a cumulation of deviations every time a work is relayed. 

Este fenómeno se observa en un estudio de caso de la traducción de la novela 

Thamilla de Ferdinand Dûchene del francés al uzbeko a través del ruso (Shirínova y 

Babayánova, 2015). En una ocasión, las autoras del estudio constatan un error producido 

en la segunda lengua, en que la palabra imberbe se traduce al ruso como молокосос, que, 

aunque tiene un sentido formal parecido, añade una connotación despectiva inexistente 

en el original, y esta se traslada al uzbeko. Por otro lado, también se da un caso en el que 

el fallo se produce en la segunda fase del traspaso: el texto original describe lo que lleva 

un personaje en cada mano y el sentido se plasma correctamente en ruso, pero, a causa de 

un error humano, el traductor al uzbeko cambia los objetos que lleva el personaje en la 

izquierda y la derecha. 

Otro estudio (Yumabékova, 2019), que analiza la traducción de una obra del autor 

kazajo Mujtar Auézov al inglés a través del ruso, señala varias desviaciones: 

- La palabra бұлбұлындай («ruiseñor») en el original pasa a ser птица («pájaro») 

en ruso y bird en inglés. 

- El término қош («adiós») se traduce como прости («perdona») en ruso, y de ahí 

pasa a forgiveness en inglés, cuando realmente el personaje en cuestión no está 

pidiendo perdón. Es posible que este error se deba a la confusión con la palabra 

прощай en ruso, que puede significar ambas cosas, aunque este no es el término 

que se usó en la traducción. 
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La autora del estudio también indica que se producen algunos errores de 

transcripción: por ejemplo, el antropónimo Болат se convierte en ruso en Булат, y pasa 

al inglés como Bulat, en vez de Bolat, que sería la opción más apropiada. 

Asimismo, Akkálieva y Amalbékova (2022: 536) señalan que en la traducción 

literaria al ruso se pierden características intrínsecas del kazajo como la repetición de 

sonidos iniciales de palabras o las rimas, y que, evidentemente, estas pérdidas no se 

recuperan posteriormente en el traspaso al inglés. También constatan la existencia de 

algunas palabras en kazajo sin equivalencia formal, que se traducen de forma aproximada 

al ruso y llevan el cambio de sentido un poco más allá en inglés. Por ejemplo, la palabra 

сазарған (que significaria algo así como «tener mala cara»), se traduce al ruso como 

зловещий (que puede entenderse como «de aspecto siniestro»), y luego se traslada al 

inglés como angry. 

 

2.3.3.1. La traducción indirecta en subtitulación 

Dollerup (2000) indica que la cadena de cambios que se observa en traducción 

literaria no se produce en el mismo grado en interpretación, puesto que el emisor está 

presente y los traductores pueden tener otras señales para la comprensión del mensaje, 

como el lenguaje corporal o la reacción del público. 

Según Zilberdik (2004: 32), la subtitulación quedaría entre un extremo y el otro, ya 

que, aunque el texto es escrito y el traductor no tiene contacto con el emisor, sí que cuenta 

con el factor visual y auditivo a su favor, por lo que es lógico esperar que en este formato 

se produzcan menos errores o imprecisiones. Sin embargo, Gottlieb (1994: 117) considera 

el uso de plantillas y lenguas intermediarias en subtitulación «a potential source of 

errors», y distingue cuatro tipos de faltas potenciales: 

- Repetición de errores de traducción presentes en la lengua pivote. 

- Traslado de rasgos lingüísticos propios de la lengua intermediaria. 

- Traslado de segmentación incompatible con la sintaxis de la lengua meta. 

- Traslado de características técnicas de subtitulación diferentes de las que se 

requieren en la lengua meta. 

Díaz Cintas y Remael (2007) también señalan la proliferación del uso de traducción 

indirecta en subtitulación (considerando siempre el inglés como lengua intermediaria) y 
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hablan sobre los efectos nocivos de esta práctica: «(…) any errors or misunderstandings 

in the English translation will most likely be replicated in the other languages too. But 

not only errors: ambiguities, nuances and interpretations will also be filtered through 

English» (2007: 49). 

En el ámbito específico de la traducción indirecta audiovisual (y, más 

específicamente, de la subtitulación), hemos encontrado varios estudios destacables que 

pueden proporcionar información sobre los efectos de esta práctica: 

Zilberdik (2004) analiza la traducción indirecta de la película Festen (1998) del 

danés al hebreo. Entre otras cuestiones, destaca algunos errores de significado debido a 

ambigüedades introducidas por el inglés, la moderación del lenguaje informal y vulgar 

que define a uno de los personajes (suavizado previamente en la versión intermedia) y la 

pérdida de las connotaciones de varios elementos culturales. Uno de los errores de 

traducción destacables se produce cuando en danés se mencionan los nombres de los tres 

sobrinos del pato Donald y en inglés estos se cambian por la denominación three little 

piggies. Estas palabras se trasladan literalmente a la lengua final, lo que supone una 

pérdida de sentido, ya que la expresión no evoca ninguna referencia reconocible para el 

público hebreo (Zilberdik, 2004: 41). 

Vermeulen (2011) habla sobre la traducción de la película flamenca De zaak 

Alzheimer (2003) al español, para la que la traductora solo contó con la lista de diálogos 

de la fase de preproducción en inglés; ella misma tuvo que alquilar una copia de la 

película, que incluía subtítulos en alemán. A partir de la traducción de esta lista de 

diálogos al castellano, otras personas se encargaron de realizar las adaptaciones 

correspondientes para doblaje y subtitulación. En este caso, algunos de los problemas más 

relevantes fueron causados por los cambios que sufrió el guion en la fase de producción. 

Además de varios errores provocados por la interferencia del inglés, otro factor 

mencionable fue el multilingüismo, ya que algunos diálogos se pronunciaban en francés 

y no se tradujeron en la lista de diálogos inicial, por lo que su traducción al español en 

ocasiones no fue del todo acertada (Vermeulen, 2011: 125). En este caso, el proceso no 

solo incluyó una traducción indirecta a partir de unos materiales incompletos y no 

definitivos, sino que esta traducción tuvo que adaptarse después para ajustarse a los 

parámetros necesarios de doblaje y subtitulación, por lo que el texto pasó por una cadena 

bastante larga de transformaciones. 
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La subtitulación al catalán del documental Komeda: A Soundtrack for a Life (2010), 

descrita por Górska (2015) es un ejemplo de lo que llamaríamos «traducción indirecta 

parcial». La obra original es en inglés, pero en ciertos momentos algunos de los 

participantes hablan en polaco y sus intervenciones se subtitulan a la lengua general del 

documental, lo que sirvió a la profesional que trabajó en él para hacer su traducción. En 

su análisis, la autora señala que se trasladaron al catalán algunos fallos cometidos en la 

traducción al inglés, como el cambio de foniatria (una palabra transparente en polaco) 

por phonetics, que luego pasó a fonètica, y que podría haberse evitado si la traductora 

hubiera prestado atención al audio original (Górska, 2015: 113). Aun así, también hubo 

casos en los que precisamente el acceso al material original evitó que se repitieran algunos 

errores cometidos en la lengua intermediaria. 

Por su parte, Casas-Tost y Bustins (2021) hablan de la subtitulación para festivales 

de cine asiático y comentan que, entre todas las películas proyectadas en festivales en 

2017, un 62 % se tradujo a través de una lengua intermedia, que fue siempre el inglés 

(Casas-Tost y Bustins, 2021: 101). En el caso del largometraje Lao shi (2016), las autoras 

señalan varios errores técnicos de subtitulación (subtítulos demasiado cortos, demasiado 

largos o con una duración insuficiente al seguir el pautaje de la lengua intermediaria). 

También se hace evidente la presencia del inglés como lengua puente debido a algunos 

calcos estructurales y a errores de traducción provocados por este idioma y repetidos en 

catalán. 

Por último, el estudio de Jai, Zhang y He (2022) versa sobre las traducciones de 

películas extranjeras al chino, y relata que más del 70 % de largometrajes en 2019 se llevó 

a China mediante traducción indirecta. Ninguna de estas películas era de habla inglesa, 

mientras que casi todas las que se tradujeron de forma directa habían sido producidas 

originalmente en inglés (Jai et al, 2022: 471). Se analizó el caso de una película 

neerlandesa y se detectaron erratas causadas por palabras ambiguas introducidas por la 

lengua intermediaria, como el nivel de formalidad del pronombre you (Jai et al, 2022: 

476). También se constató la generalización de referencias culturales y la moderación de 

ciertas palabras malsonantes del original, aunque este cambio se produjo durante la 

traducción final y probablemente fue debido a las regulaciones vigentes en China sobre 

la censura de ciertos tipos de contenido. 

En conclusión, si bien cada uno de estos estudios se centra en aspectos concretos y 

detecta áreas de mejora distintas, lo que sí podemos afirmar es que el uso de lenguas 
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intermediarias tiene un efecto más bien negativo en la traducción final, ya que se repiten 

errores cometidos en la lengua puente y algunas palabras ambiguas introducidas en inglés 

son susceptibles de interpretarse incorrectamente. Quizás el aspecto en el que más notoria 

se hace la presencia de la lengua pivote es en la traducción de referencias culturales, ya 

que el texto final suele replicar la estrategia adoptada por el inglés para estos elementos, 

ya sea la retención, la sustitución, la generalización o la omisión. Esto confirmaría la 

afirmación de Pięta (2019: 29), según la cual el texto intermediario suele ser una 

traducción más libre del original, mientras que el texto final tiende a reproducir más 

literalmente las palabras de la versión intermediaria. 

Una vez vistos estos antecedentes sobre traducción indirecta, en el siguiente 

apartado describiremos el método de trabajo con el que se desarrollará el análisis de 

nuestro estudio de caso. 
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3. Metodología 

En el apartado teórico se ha proporcionado una base sobre las características que 

definen nuestro objeto de estudio: se trata de un producto subtitulado (al menos, en la 

versión disponible en la plataforma Netflix), es una comedia (por lo tanto, su objetivo 

principal es divertir o hacer reír al público) y la traducción al español se ha hecho 

mediante una tercera lengua, el inglés. Teniendo en cuenta los conocimientos adquiridos 

hasta ahora, el propósito de este trabajo es estudiar la influencia que ha tenido el uso de 

una lengua intermediaria en la calidad del producto final tal como puede percibirlo el 

público hispanohablante. 

Como nota aclaratoria, al hablar de humor se supondrá siempre que hablamos de 

un efecto cómico potencial, ya que para conocer las reacciones reales del público sería 

necesario hacer un estudio práctico de recepción. Como se ha explicado en la teoría, la 

percepción personal del humor dependerá de factores individuales que van más allá de la 

lengua y que serían demasiado extensos para valorarlos en este trabajo. Igualmente, a la 

hora de evaluar la presencia de referentes culturales como ingrediente humorístico, 

presupondremos que el espectador hispanohablante tiene un nivel educativo medio o alto 

y conocimientos básicos sobre la actualidad y los eventos recientes en Ucrania, pero que 

no es necesariamente experto en esta cultura y que, por lo tanto, no comparte la mayoría 

de los referentes. 

Aunque el foco de este trabajo es la traducción final al español, el hecho de que se 

trate de un proceso indirecto hace que también debamos fijarnos en las estrategias que ha 

adoptado el inglés, ya que en muchos casos se ha utilizado exactamente la misma técnica 

en castellano. En adelante, para evitar confusiones, usaremos los términos «texto/lengua 

A», «texto/lengua B» y «texto/lengua C» para hacer referencia al texto original (ruso), el 

texto puente (inglés) y el texto final (español), respectivamente. Asimismo, a la hora de 

categorizar las técnicas de traducción, tendremos en cuenta las que ha aplicado el texto B 

en relación con el texto A y las que se han utilizado en el texto C respecto al B. 
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3.1. Presentación del objeto de estudio 

Antes de empezar el análisis, conviene ofrecer un poco de información acerca de la 

serie sobre la que se va a redactar el trabajo. Esta sería la ficha técnica de la producción, 

según los créditos de la serie y los datos recogidos en la página correspondiente de IMDb 

(IMDb, 2023)3: 

Título original Слуга народа (Slugá naroda) 

Años 2015-2019 

País Ucrania 

Lenguas Ruso (principal), ucraniano (intervenciones 

puntuales de algunos personajes) 

Temporadas 3 

Episodios 51 

Género Comedia 

Director Oleksí Kiriúschenko 

Guionistas principales Andri Yákovlev, Oleksí Kiriúschenko, Yuri 

Kostiuk, Yuri Mikúlenko 

Productores principales Volodímir Zelenski, Andri Yákovlev, Oleksí 

Kiriúschenko, Sergui Shéfir, Borís Shéfir 

Compañía productora Studia Kvartal-95 

Reparto principal Volodímir Zelenski, Stanislav Boklan, Víktor 

Saraikin, Katerina Kisten, Natalia Sumska 
Tabla 2. Ficha técnica de Servidor del pueblo. 

El argumento gira alrededor de un profesor de historia humilde e idealista que gana 

las elecciones a la presidencia de Ucrania y se encuentra con todo tipo de dificultades a 

la hora de cumplir con su mandato y ofrecer el futuro que él prometía. Entre otras cosas, 

debe enfrentarse a una mala situación económica provocada por la gestión de sus 

predecesores, la corrupción generalizada en las altas esferas, intentos de soborno y de 

descrédito público y familiares que intentan aprovecharse de su nueva posición de 

privilegio. 

A modo de contextualización temporal, recordamos que la serie se produjo y se 

empezó a emitir en 2015, apenas un año después del Euromaidán y la anexión de Crimea 

a Rusia, así que podemos decir que en la sociedad ucraniana ya había una insatisfacción 

manifiesta y un cierto rechazo hacia la clase política y el estado ruso. 

 

 
3 Aunque la lengua habitual que se usa en la serie es el ruso, al tratarse de una producción ucraniana hemos 

procurado transcribir los nombres propios de los actores, guionistas y demás participantes siguiendo las 

normas de esta lengua, para lo que nos hemos basado en la propuesta de transcripción de Martín-Loeches 

Morales (2022). 
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3.2. Selección y limitación del corpus 

Debido a la extensión de la serie y las restricciones físicas de este trabajo, hemos 

limitado el corpus del estudio a seis episodios. Como cada episodio dura unos 25 minutos 

aproximadamente, esto nos da un total de 150 minutos. Para sacar el máximo provecho 

al estudio, los capítulos no se han seleccionado aleatoriamente ni se ha buscado que sean 

necesariamente consecutivos, sino que se han elegido aquellos en los que se ha detectado 

un mayor potencial de análisis debido a los problemas de traducción que presentan. Más 

específicamente, se han priorizado aquellos diálogos con una carga humorística difícil de 

trasladar a otras lenguas para observar las soluciones que se han aportado en inglés y, 

sobre todo, en español. Los seis episodios seleccionados han sido los números 2, 3, 8, 11, 

13 y 17 de la primera temporada, de los que se ha extraído un total de 40 ejemplos de 

diálogos con intencionalidad humorística que contienen algún tipo de dificultad de 

traducción. 

Luego, en cada fragmento se han enumerado los elementos que componen el efecto 

humorístico en cada caso y se ha valorado la estrategia de traducción adoptada y la calidad 

del resultado. En lo que se refiere a la distinción de los elementos, se ha considerado cada 

componente distintivo como un elemento (por ejemplo, una misma frase puede tener 

repeticiones y rimas, y eso se contaría como dos elementos), pero la presencia de varios 

ítems del mismo tipo como un solo elemento (por ejemplo, si hay dos rimas, estas se 

cuentan como un único elemento). De este modo, se han obtenido 60 elementos en total. 

 

3.3. Clasificación de chistes y técnicas de traducción 

Para hacer una distinción, hemos querido clasificar los elementos que componen 

los chistes o fragmentos seleccionados según su tipología. Aunque previamente hemos 

visto las propuestas de clasificación de Zabalbeascoa (1996) y Martínez Sierra (2008), la 

cantidad limitada y la naturaleza de los ejemplos encontrados nos ha hecho considerar 

otra clasificación un poco menos específica. Las categorías propuestas serían las 

siguientes: 

- Elementos lingüísticos: juegos de palabras, dobles sentidos, repeticiones 

intencionales o elementos de la lengua de origen que suponen una cierta 

dificultad de traducción, ya sea al inglés o al español. Aquí también se incluirían 
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los errores ortográficos o gramaticales deliberados creados, por ejemplo, para 

mostrar un rasgo del habla de un personaje. 

- Elementos culturales: aunque los autores anteriores distinguen entre las 

referencias a entes culturales (ya sean explícitos o implícitos) y los elementos 

que distinguen el sentido del humor de un grupo étnico, creemos que en 

ocasiones la distinción no es tan clara o precisa. En la serie Servidor del pueblo, 

por ejemplo, abundan las referencias culturales desconocidas en otros países, 

pero podría aducirse también que todo el argumento y la temática de la serie son 

muy locales y presentan unos estereotipos propios de un territorio concreto. No 

solo cuesta dividir entre unos elementos y otros, sino que podríamos decir que 

el sentido del humor local es el componente principal de la serie y que no es 

algo que podamos limitar a una escena o un diálogo concreto. Dicho esto, las 

referencias culturales que se incluirán en esta categoría podrán ser explícitas o 

implícitas, o podrán consistir en palabras difíciles de traducir debido a sus 

connotaciones culturales. Eso sí, se han excluido expresamente aquellos 

elementos conocidos internacionalmente, como «Michelle Obama» o 

«YouTube». 

- Otros: hemos dejado una última categoría para los pocos elementos que no 

encajaban en las dos clases anteriores. Aquí se han incluido señales visuales que 

el público original puede entender pero que no son comprensibles para 

espectadores de otras culturas y otros posibles elementos que presentan alguna 

dificultad de traducción y no se puedan clasificar en las categorías anteriores. 

El motivo por el que hemos creado esta categoría tan poco precisa es la escasez 

de ejemplos encontrados que se correspondan con ella. 

Para dinamizar el trabajo y evitar la sobrecarga de información, el listado completo 

de fragmentos se muestra en el anexo, donde se dispone la información correspondiente 

a cada uno en forma de tabla: el episodio y el minuto en el que aparece el diálogo, el texto 

original, una traducción literal del mismo (en el que se incluirán algunas reformulaciones 

entre corchetes si la versión literal es incomprensible) y las versiones en inglés y español 

presentes en Netflix. Abajo, se explicará en qué consiste el problema de traducción de ese 

fragmento (o por qué creemos que es difícil de traducir), se enumerarán los elementos 

humorísticos presentes en el original y se especificarán las técnicas aplicadas para su 

traducción. 
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En la mayoría de los ejemplos, la versión en español ha aplicado una técnica 

idéntica a la del inglés, y en estos casos hemos dejado el cuadro correspondiente en gris. 

Solo se ha rellenado el cuadro relativo a la técnica de traducción aplicada en el texto C 

cuando esta última traducción ha adoptado una estrategia visiblemente diferente de la del 

inglés. Si bien el análisis de las técnicas de traducción no es el objetivo central de este 

trabajo, su clasificación pretende mostrar por qué soluciones se ha optado en cada caso 

para así poder valorar los cambios producidos. Así pues, basándonos parcialmente en las 

propuestas de Martínez Tejerina (2012, 2016) para la traducción de juegos de palabras, 

hemos distinguido las siguientes técnicas principales (sin carácter excluyente): 

- Traducción literal: cuando se traduce un elemento o una parte del texto haciendo 

uso de las mismas palabras que en el original y sin alterar el sentido. Aunque 

esta técnica pueda parecer poco adecuada y descartable a primera vista, hay 

ocasiones en las que una traducción literal puede funcionar. 

- Sustitución: el traductor ha buscado una palabra, término o expresión, o ha 

transformado el texto con un efecto equivalente (o parecido) al del texto original 

usando el mismo recurso. 

- Recreación: se ha sustituido la técnica lingüística del original por otra en la 

traducción. 

- Neutralización: aquellos casos en los que, si bien se mantiene el sentido formal 

del texto, se ha prescindido de algún elemento humorístico, sea porque es 

imposible transmitirlo o porque el traductor no ha sabido encontrar un 

equivalente adecuado. 

Además, para algunas referencias culturales nos ha parecido necesario incluir 

también algunas otras categorías basadas en la propuesta de Pedersen (2007a): 

- Retención: el elemento se ha dejado tal como estaba en el texto original. Esta 

técnica se diferencia de la traducción literal en el hecho de que esta última 

consiste en cambiar el contenido del original palabra por palabra (más habitual 

en referencias implícitas o en las que no hay una única unidad aislable), y no en 

mantener una referencia específica con la misma forma que en la lengua A. 

- Especificación: el texto meta ha añadido información complementaria que 

ayuda a comprender el elemento cultural original. 

- Generalización: en la traducción se usa un término más general y menos 

concreto que en el texto original. 
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3.4. Criterios valorativos de las traducciones 

El siguiente paso que hemos dado es intentar determinar si la traducción propuesta 

en cada lengua es exitosa (aquí hemos usado el término «funcional») o no. Como se trata 

de una cuestión sumamente subjetiva, para valorarla nos hemos basado en cuatro 

parámetros que debe cumplir el texto traducido: 

- Mantiene la carga humorística: es decir, aunque el sentido del humor del 

original no se exprese con las mismas palabras ni de la misma forma, si el 

resultado es potencialmente gracioso se considerará correcto. 

- Es coherente: aunque un chiste pretenda divertir, la gracia se pierde si no encaja 

con el resto del texto y los elementos no verbales. Si no lo hace, es difícil que 

el público pueda llegar a entenderlo. 

- Es comprensible: por ejemplo, si un referente cultural se muestra igual que en 

el texto original y no forma parte del conocimiento enciclopédico del espectador 

hispanohablante, el posible chiste se pierde. 

- No incluye errores de traducción innecesarios. 

Los posibles resultados de esta valoración serían tres: funcionalidad, ausencia de 

funcionalidad o funcionalidad parcial. Hemos querido guardar esta última distinción para 

aquellos casos en los que consideramos que se mantiene una parte del efecto de un 

elemento, pero no todo. Por ejemplo, si el texto original tiene dos rimas y en la traducción 

solo sale una, esto se considerará un caso de funcionalidad parcial. También se usará 

cuando, aunque la solución propuesta en la traducción sea correcta, en esta se pierda algún 

matiz que sí pueda ser captado por los espectadores de la lengua original; cuando el 

elemento en cuestión esté formado por varios componentes y se hayan usado diferentes 

estrategias de traducción más o menos acertadas para cada uno; y cuando se produzca 

alguna incoherencia leve que no afecte a la captación potencial del mensaje. 

Aunque la lista completa de chistes está recogida en el anexo, en el análisis no se 

mencionarán específicamente todos los ejemplos, sino que se presentarán datos 

cuantitativos y se intentarán mostrar los casos más significativos, junto con sus 

respectivas explicaciones en cuanto al contexto y la posible casuística detrás de las 

traducciones. En algunos casos, se propondrá alguna alternativa a los textos mejorables. 

Como un factor decisivo en subtitulación son las limitaciones de espacio y tiempo, en 
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caso de sugerir una traducción más o menos larga se tendrá en cuenta la segmentación 

existente en español y se intentará mantener un número parecido de caracteres que en los 

subtítulos reales. Una versión y otra se mostrarán lado a lado para que se pueden comparar 

más fácilmente. 

Por último, antes de entrar de lleno en el análisis, queremos añadir una nota 

aclaratoria sobre la transcripción de palabras y nombres propios. En nuestro estudio (y 

las traducciones literales de los diálogos), nos hemos basado en las reglas más recientes 

de transliteración del ruso al español propuestas por Fundéu4, porque se adaptan más a la 

fonética castellana y resultan más intuitivas para hispanohablantes que los sistemas de 

transliteración de la ONU o la norma ISO 9, que contienen símbolos poco reconocibles 

como š, č o ž (letras ш, ч y ж en alfabeto cirílico, transcritos como sh, ch e y 

respectivamente según la propuesta más local). Además, se han añadido tildes donde 

correspondía según la ortografía del castellano. 

Por el contrario, las transcripciones en los subtítulos presentes en Netflix se han 

hecho a partir de la normativa inglesa y no se han adaptado en español. Además, 

posiblemente por motivos políticos, el nombre del protagonista se escribe siempre como 

«Vasyl», como correspondería si se transliterara del ucraniano, aunque la mayoría de los 

personajes hablen en ruso y los nombres se pronuncien también en este idioma. Así pues, 

en nuestras traducciones literales y nuestras anotaciones escribiremos «Vasili Petróvich», 

siguiendo las normas de transliteración del ruso, y no «Vasyl Petrovych», como se 

muestra en los subtítulos de Netflix tanto en inglés como en español. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4 Se puede consultar aquí: https://www.fundeu.es/wp-

content/uploads/2014/04/TranscripcionesGuiaFundeu.pdf  

https://www.fundeu.es/wp-content/uploads/2014/04/TranscripcionesGuiaFundeu.pdf
https://www.fundeu.es/wp-content/uploads/2014/04/TranscripcionesGuiaFundeu.pdf
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4. Análisis 

En esta fase se presentarán los resultados de la recopilación de datos comentada en 

el apartado anterior. De entre los seis episodios seleccionados de la serie, se han obtenido 

40 chistes con alguna dificultad de traducción y, al analizar su composición, se han 

extraído hasta 60 elementos humorísticos distintos (recordemos que un mismo chiste 

puede estar formado por varios elementos, que normalmente se fusionan para crear el 

efecto deseado). 

En cuanto al resultado de la traducción, se ha valorado su funcionalidad según los 

criterios mencionados anteriormente de coherencia, comprensibilidad, corrección y 

efecto humorístico potencial. Así, de entre todos los elementos recopilados, este sería el 

resumen de los resultados: 

Tipo de 

elemento 

Total Funcionalidad en inglés Funcionalidad en español 

Sí Parcial No Sí Parcial No 

Lingüístico 28 16 4 8 13 6 9 

Referencia 

cultural 
27 10 4 13 5 4 18 

Otros 5 3 1 1 3 1 1 

Tabla 3. Recopilación de datos sobre tipos de elementos 

y funcionalidad de las traducciones. 

Con un primer vistazo, se pueden apreciar distintas cuestiones: la primera es que 

abundan tanto los elementos lingüísticos como los culturales, aunque en los del primer 

tipo parece haber un mayor éxito en la transmisión del contenido original. Por el contrario, 

la categoría de referencias culturales obtiene resultados bastante negativos en cuanto a la 

funcionalidad de los elementos, no solo en español sino también en inglés. Esto no debe 

sorprendernos, ya que estamos hablando de un medio por el que la información que se 

puede proporcionar es limitada, tanto en cuanto al tiempo y al espacio que pueden ocupar 

los subtítulos como a lo que se muestra en las imágenes y la coherencia con el diálogo 

oral. Además, a diferencia de las referencias claras y directas, las implícitas están más 

camufladas en el texto y pueden costar más de distinguir y de reformular de una manera 

mínimamente coherente y satisfactoria en las lenguas de llegada. Por último, en la tabla 

también se puede ver que el número de traducciones consideradas funcionales en la 

lengua C es inferior al de la lengua B, como ya podíamos anticipar tras haber examinado 

la cuestión de la traducción indirecta en apartados anteriores. 
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En esta sección del trabajo veremos varios ejemplos de este tipo de pérdidas en 

profundidad. A continuación, los trataremos por separado en función del tipo de elemento 

tal y como se han clasificado anteriormente. 

 

4.1. Elementos lingüísticos 

Se han encontrado 28 elementos humorísticos lingüísticos en los episodios 

seleccionados, un número ligeramente superior al de referencias culturales, aunque, según 

se muestra en la tabla 3, en esta categoría se han obtenido mejores resultados en cuanto a 

la calidad de las traducciones. 

Hay varios componentes que pueden encajar dentro de la categoría lingüística y que 

pueden suponer alguna dificultad de traducción, y uno de los más importantes son los que 

están formados por palabras o rasgos gramaticales sin un equivalente exacto en la lengua 

(o las lenguas) de llegada. 

En la última escena del episodio 17, los tres antagonistas están sentados posando 

para un cuadro mientras charlan, y el pintor les pide que dejen de moverse porque no 

puede pintarlos bien. En el diálogo, se forma un contraste entre los verbos писать y 

рисовать. Según el diccionario Multitran5, el primero sería equivalente a «escribir», 

aunque también puede interpretarse como «componer» o «pintar», mientras que el 

segundo se traduciría como «dibujar» o «pintar». En este caso, la diferencia radica en el 

uso diferente del lenguaje que hacen los personajes: por un lado, el pintor usa una palabra 

más elevada y propia de su oficio, mientras que el oligarca que le responde no entiende 

el sentido del verbo en este contexto y le dice que no «escriba», sino que pinte. En la 

traducción se ha optado por usar los verbos «dibujar» y «pintar» respectivamente y, 

aunque se consigue un cierto efecto de contraste, no se logra expresar la diferencia en el 

nivel del lenguaje que muestra el original. 

Episodio 17, minuto 22:49 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Господа, ну 

пожалуйста, не 

двигайтесь. Я же 

пишу. 

―Señores, por favor, 

no se muevan. Estoy 

«escribiendo» 

[dibujando]. 

―¿Y por qué coño 

«escribes»? ¡Pinta! 

―Please, don't 

move. I'm drawing. 

―Why are you 

drawing? Go ahead 

and paint! 

―No os mováis, 

estoy dibujando. 

―¿Y por qué 

dibujas? Tienes que 

pintar. 

 
5 Disponible en línea. URL: https://www.multitran.com/ 

https://www.multitran.com/
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―А на хера ты 

пишешь? Ты рисуй 

давай! 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

verbos sin 

equivalente 

exacto 

Traducción de 

sentido 

 Parcial Parcial 

Tabla 4. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en una diferencia de registro. 

Otra característica que podemos atribuir al idioma ruso es la distancia con el latín y 

sus lenguas derivadas. Por eso, algunos latinismos que a una persona hispanohablante le 

pueden parecer transparentes no lo serían para alguien que hablara ruso y oyera la misma 

expresión por primera vez. Hay una escena en la que Svetlana, la hermana del 

protagonista, pide que le den un trabajo en algún organismo gubernamental, y se le ocurre 

pedir el cargo de persona non grata: 

Episodio 13, minuto 14:25 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Как это? 

Должность… 

Господи, слово 

такое красивое! 

Такое… Граф. Нет, 

не граф. Сейчас… 

сэр, пэр… Журнал 

ещё такой есть! 

«Персона»! 

―Персона нон 

грата? 

―Во! Это в какую 

страну? 

―«Персона нон 

грата» – это 

понятие в 

дипломатии. 

Перевод – 

«нежелательное 

лицо». 

―¿Cómo se llama 

ese cargo? Ay, es 

una palabra muy 

bonita, como… 

Conde. No, conde 

no. Eso… Sir, par… 

Hay una revista con 

ese nombre. 

¡«Persona»! 

―¿Persona non 

grata? 

―¡Eso! ¿En qué país 

está? 

―«Persona non 

grata» es un término 

diplomático. La 

traducción es 

«persona no 

deseada». 

―What's it called? 

The position. A 

beautiful-sounding 

word. An earl. No, 

not earl. Wait... Sir, 

peer... There's a 

magazine! Persona! 

―Persona non grata? 

―That's it! Which 

country is that? 

―Persona non grata 

is a diplomatic 

concept. It means "an 

unwelcome person". 

―¿Cómo se llama? 

Ese puesto... Es una 

palabra bonita. 

Condesa. No, eso no. 

Espera. Duquesa, 

par... ¡Se llama como 

una revista! 

¡Persona! 

―¿Persona non 

grata? 

―Eso. ¿En qué país 

está? 

―Persona non grata 

es un término 

diplomático. 

"Persona no 

bienvenida". 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

latinismo 

Traducción 

literal 

 Sí Parcial 

Tabla 5. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en un latinismo. 

La gracia se basa en el hecho de que Svetlana no conoce el significado del término 

en latín, pero se hace bastante difícil creer que una persona que hable castellano como 

lengua materna no pueda entender esta expresión, ya que, incluso en el caso de no haberla 
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oído nunca, el parecido entre lenguas hace que pueda intuirse perfectamente (sobre todo 

teniendo en cuenta que la palabra «persona» ya existe en español). Aun así, si bien hemos 

considerado que este chiste pierde parte de su gracia en la lengua C, no creemos que fuera 

adecuado en este caso sustituir la expresión latina por otra palabra, puesto que el término 

puede oírse en la versión original y el contraste causaría un efecto algo extraño. Además, 

en este caso debemos señalar que este pequeño inconveniente no es atribuible a la 

influencia del texto B. 

A lo largo de la serie, se suele caracterizar a Svetlana por su bajo nivel formativo, 

lo que se manifiesta, entre otras cosas, en errores ortográficos. En una escena del episodio 

3, Natasha, su hija, se queja de la mala ortografía de su exnovio, que le ha escrito una 

declaración en el patio de casa, a lo que su madre reacciona extrañada: 

Episodio 3, minuto 15:24 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Он ещё и 

безграмотный. 

«Наташа, выходи за 

миня». Через «и». 

―А что, 

неправильно? 

―Además es inculto. 

«Natasha, cásate 

conmigo». [mal 

escrito]. 

―¿Y no es correcto? 

―And ignorant, too. 

"Natasha, merry me". 

As in "be merry". 

―What? That's 

incorrect? 

―E ignorante. 

"Natasha, 'casate' 

conmigo". Sin tilde. 

―¿Lleva tilde? 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

incorrección 

ortográfica 

Sustitución Sustitución Sí Sí 

Tabla 6. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en un error ortográfico. 

Este es un ejemplo de traducción funcional, porque, aunque podría argumentarse 

que la ausencia de tilde no es tan grave como una letra errónea, se transmite el efecto 

cómico del original y se muestra la idea clave: que Slávik, el exnovio de Natasha (igual 

que Svetlana), no sabe escribir correctamente. 

El uso incorrecto de la lengua también se da en ocasiones con la función de 

representar el habla de personas extranjeras. En varios episodios, aparecen dos 

representantes suecas de instituciones financieras internacionales que se caracterizan por 

hablar ruso con un acento marcado y una gramática incorrecta, que se manifiesta sobre 

todo mediante la falta de conjugaciones verbales y el uso constante del infinitivo, como 

cuando una de ellas envía un SMS a Vasili Petróvich: 
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Episodio 17, minuto 11:13 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

«Ваш язык меня 

приятно удивить». 

«Su lengua 

[lenguaje] 

sorprenderme 

gratamente». 

"Your language 

pleasantly surprises". 

"Tus palabras son 

una grata sorpresa". 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

polisemia 

Traducción 

literal 

 No No 

Lingüístico: 

incorrección 

gramatical 

Neutralización  No No 

Tabla 7. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en un error gramatical. 

Tal como se mostraba en la teoría, en subtitulación hay una cierta resistencia a 

mostrar errores gramaticales (Díaz Cintas y Remael, 2007: 183-185), pero creemos que 

deberían mantenerse en los casos en los que este uso de la lengua sea intencional y sirva 

para caracterizar a un personaje y crear un efecto cómico, sobre todo teniendo en cuenta 

que no pueden representarse las variaciones fonéticas propias de un acento en 

subtitulación. 

Además de esta característica, este fragmento contiene otro elemento humorístico, 

consistente en la polisemia de la palabra язык, que puede traducirse como «lengua» (tanto 

en el sentido de «órgano físico» como de «idioma»), pero también como «lenguaje» o 

«forma de hablar». Así, aunque en esta escena el SMS tiene una intención puramente 

cordial, en ruso puede interpretarse también como una insinuación sexual debido al doble 

sentido de la palabra. Este efecto, igual que el del acento, se pierde con estos subtítulos, 

tanto en inglés como en español. Si el traductor hubiera tenido en cuenta estas 

características del original, podría haber optado por alguna solución alternativa como 

Nosotros pasarlo muy bien anoche, que, aunque no contenga las mismas palabras 

textuales que el ruso, recoge el doble sentido y conserva el verbo en infinitivo. 

El uso de la polisemia y los dobles sentidos se presenta bastante habitualmente en 

la serie, no solo a nivel de palabra, sino de expresiones con más de una interpretación 

posible. Por ejemplo, durante el discurso de investidura, Vasili Petróvich hace el siguiente 

juego de palabras: 

Episodio 3, minuto 25:31 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Такая история – 

учитель истории 

попал в историю. 

Vaya historia: un 

profesor de historia 

This is some story – 

a history teacher 

makes it into history! 

Tiene gracia: ¡un 

profesor de historia 

hace historia! 
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que pasa a la historia 

[se come un marrón]. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

repetición (x3) 

Sustitución 

parcial 

 
Parcial (2/3) Parcial (2/3) 

Lingüístico: frase 

hecha 

Neutralización  No No 

Tabla 8. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en un doble sentido (i). 

Aquí, el efecto cómico consiste en la interpretación de la expresión попасть в 

историю, que significa verse envuelto en una situación desagradable, y esto es en parte 

lo que augura el discurso de Vasili. Tanto la versión en inglés como la traducción al 

español han optado por un enfoque más literal en el que se pierde este matiz, pero se 

mantiene la palabra «historia». En castellano, podría haber servido usar la expresión 

«pasar a la historia», que puede interpretarse tanto en sentido positivo (tener relevancia 

histórica) como negativo (caer en el olvido). 

Además, este segmento también contiene otro juego bastante común en ruso: la 

repetición de palabras. Concretamente, en el original podemos oír el término история 

(que suena igual que «historia») hasta tres veces. En inglés, la primera aparición se 

sustituye por story porque esta es la palabra que se requiere en este contexto en esta 

lengua. Sin embargo, en español se habría podido repetir «historia» tres veces, así que 

este es un claro ejemplo de interferencia perjudicial del texto B. 

Un ejemplo de juego lingüístico de este tipo que se ha sabido solucionar mejor es 

el siguiente: 

Episodio 11, minuto 6:38 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Поэтому, простите 

за каламбур, ваш 

указ мне не указ. 

Así que disculpe el 

juego de palabras, 

pero su decreto no es 

un decreto para mí 

[paso de su decreto]. 

So, excuse the pun, 

but your order is out 

of order. 

No puede "ordenar" 

esa orden, ¡valga la 

redundancia! 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: doble 

sentido 

Sustitución  Sí Sí 

Tabla 9. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en un doble sentido (ii). 

En este caso se juega con la palabra указ («decreto») y la expresión мне не указ, 

que se usa para expresar reticencia a obedecer algo o a alguien. En inglés se ha optado 

por hacer uso de la fórmula to be out of order para crear ese efecto repetitivo con la 
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palabra order. En español parece que la solución se ha basado en la del texto B, ya que se 

ha utilizado el sustantivo «orden» y se ha combinado con el verbo «ordenar» por 

influencia clara del inglés, pero el efecto sigue siendo equivalente al del texto original, 

así que lo consideramos válido. 

La técnica consistente en usar palabras parecidas (y no necesariamente iguales) 

también es relativamente común. Entre los diálogos seleccionados hay un ejemplo en el 

que podríamos hablar prácticamente de homofonía, ya que las dos palabras con las que 

se juega suenan prácticamente igual: 

Episodio 8, minuto 8:46 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Конфликт 

удавалось 

сдерживать при 

поддержке США, 

армий Южного 

Судана, ДРК и 

ЦАР. 

―И кто у них 

сейчас царь? 

―ЦАР – это 

Центрально-

Африканская 

Республика. 

―Se pudo reprimir 

el conflicto con la 

ayuda de EE. UU., el 

ejército de Sudán del 

Sur, RDC y «TSAR» 

[República 

Centroafricana]. 

―¿Y quién es el zar 

ahora? 

―«TSAR» es la 

sigla de República 

Centroafricana. 

―The conflict was 

contained with help 

from the USA and 

the armies of 

Southern Sudan, 

DRC and CAR. 

―What's their best 

car? 

―CAR stands for 

the Central African 

Republic. 

―El conflicto se 

reprimió con ayuda 

de EE. UU. y el 

ejército de Sudán del 

sur6, RDC y CAR. 

―¿"CAR" como 

coche? 

―Son las siglas de la 

República 

Centroafricana. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

cuasi-homofonía 

Sustitución Sustitución 

errónea 

Sí No 

Tabla 10. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en el uso de palabras parecidas. 

En esta escena, el nuevo ministro de Asuntos Exteriores, Serguéi, se pone al día 

sobre política internacional, ya que en breve deberá dar una rueda de prensa expresando 

su opinión sobre un conflicto en Uganda. Debido a su desconocimiento, Oksana, su 

asistente, debe informarlo sobre los acontecimientos más recientes y aclararle algunos 

conceptos. 

La sigla de «República Centroafricana» en ruso tiene un parecido fonético muy alto 

con la palabra царь («zar»), motivo por el que Serguéi confunde los dos términos. En 

inglés, la sigla equivalente de este país es «CAR», así que resulta bastante sencillo crear 

un juego de palabras. En español se ha usado también el acrónimo «CAR» como sigla del 

estado africano, de forma que, según esta versión, Serguéi cree que se está diciendo 

 
6 Aunque se trata de un error ortográfico (debería haberse escrito «Sur» con mayúscula inicial), hemos 

dejado intencionalmente el texto de los subtítulos tal como se puede encontrar en Netflix. 
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«coche» en inglés. El problema de esta propuesta es que la sigla es incorrecta, ya que en 

español debería dejarse como «RCA» y, por lo tanto, la traducción no funciona. Como 

alternativa, nuestra propuesta consistiría en que el nuevo ministro preguntara algo como 

¿RCA Records?, con lo que se conservaría el efecto humorístico pero también la 

coherencia y la corrección lingüística, que son igualmente importantes. 

También encontramos juegos de palabras basados en otros aspectos de la fonética, 

como las rimas, presentes en muchos dichos del folklore ruso. Un buen ejemplo de ello 

es la escena en la que los padres de Slávik se presentan en casa del protagonista para pedir 

la mano de Natasha y entonan una serie de frases rimadas tradicionales para que su hijo 

se case con la chica. 

Episodio 3, minuto 8:12 

Ruso7 Traducción literal Inglés Español 

―Аты-баты, 

пришли сваты до 

невестиной до 

хаты. 

―Не катите нам 

гарбуза, голосуйте 

дружно «За»! 

(…) 

―У вас товар, у нас 

– купец. 

―У вас девица, у 

нас – молодец. 

―Aquí están los 

casamenteros para 

llevar la novia a su 

hogar. 

―No nos den 

calabazas y acepten 

con amabilidad. 

(…) 

―Ustedes tienen una 

mercancía, nosotros 

un comprador. 

―Ustedes tienen una 

doncella, nosotros un 

muchacho. 

―Behold the 

matchmakers at your 

abode! To the bride 

of the household. 

―Be disinclined to 

declining, and 

inclined toward 

accepting. 

(…) 

―You have a 

product, we have a 

merchant. 

―You've got a 

maiden, we've got a 

gentleman. 

―Los casamenteros 

en su morada por la 

doncella de la casa. 

―Sin pizca de 

vacilación, acepte la 

proposición. 

―Usted tiene un 

producto, nosotros, 

un comerciante. 

―Usted, una dama, 

nosotros, todo un 

señor. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: rima 

(x3) 

Sustitución 

 

Sustitución parcial Sí Parcial (2/3) 

Tabla 11. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en varias rimas encadenadas. 

En el texto original se cuentan tres rimas seguidas: баты-сваты-хаты, гарбуза-

за y купец-молодец. En inglés esto se traslada con las siguientes rimas: abode-household, 

declining-accepting y merchant-gentleman; en español, en cambio, parece que solo se 

han conservado dos de las originales (además, una de ellas es asonante y no se percibe 

con la misma fuerza): morada-casa y vacilación-proposición. Un motivo por el que puede 

haberse pasado por alto la última rima es que, al contrario de las demás, las palabras que 

 
7 En este caso particular, los personajes hablan en ucraniano. Hemos transcrito el diálogo al ruso basándonos 

en los subtítulos para personas sordas disponibles en Netflix, la búsqueda de la fórmula tradicional en ruso 

y la atención al audio original, en el que se percibe la similitud de varias palabras en ambas lenguas eslavas. 
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la forman se encuentran en dos intervenciones y dos subtítulos diferentes, por lo que 

posiblemente sea más difícil de detectar. A pesar de esto, creemos que una escucha activa 

del sonido original y una atención más precisa a la versión en inglés podrían haber 

producido un resultado mejor. Una opción posible sería sustituir la palabra «comerciante» 

que se ha usado en español por «comprador», que es un sinónimo y rima con la palabra 

«señor» de la frase siguiente. 

Otro recurso fonético que hace su aparición en el humor de la serie es la repetición 

de sonidos. Entre los capítulos elegidos tenemos una escena concreta en la que Vasili se 

encuentra con la mujer de su antiguo guardaespaldas, llamada Marina. Como él está 

nervioso y tartamudea al empezar a decir palabras que empiezan por «m», ella va 

repitiendo su nombre porque piensa que Vasili quiere dirigirse a ella. 

Episodio 11, minuto 12:46 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Вы знаете, М… 

―Марина. 

―Нет, м… мне 

очень жаль, что… 

Искренне жаль, что 

ваш м… 

―Мар… Марина. 

―Муж! При чём 

здесь «Марина»? 

(…) Я же никакой 

не помазанник 

божий, не царь. Я 

обыкновенный 

ме… 

―Марина! 

―Менеджер! Вы 

Марина, а я 

менеджер. 

―Sabe usted, M… 

―Marina. 

―No, m… me sabe 

muy mal… 

Sinceramente, me 

sabe muy mal que su 

m… 

―Mar… Marina. 

―¡Marido! ¿A qué 

viene lo de 

«Marina»? (…) No 

soy un elegido de 

Dios ni un zar. Soy 

un simple m… 

―¡Marina! 

―¡Mánager! Usted 

es Marina y yo un 

mánager. 

―You see, Ma… 

―Marina. 

―No, I… I'm so 

sorry that… I'm 

really sorry that your 

ma… 

―Mar… Marina. 

―Your man! I don't 

mean Marina. (…) 

I'm not the Lord's 

Anointed. Or a tsar. 

I'm an ordinary ma-- 

―Marina. 

―Manager! You're 

Marina, I'm a 

manager. 

―Mire, Ma… 

―Marina. 

―No, lo… Siento 

que… Siento mucho 

que su ma… 

―Mar… Marina. 

―Su marido, no 

Marina. (…) No soy 

un ser divino. O un 

zar. No soy más que 

un ma… 

―Marina. 

―¡Mánager! Marina 

es usted. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

repetición de 

sonidos (x3) 

Traducción 

literal 

 
Parcial (2/3) Parcial (2/3) 

Tabla 12. Ejemplo de elemento lingüístico consistente en la repetición de sonidos. 

En este caso, hemos considerado que la traducción funciona parcialmente porque, 

en el primer caso, no se utiliza una palabra empezada por la letra «m». Una posible 

hipótesis sobre este desacierto es que quizás en la traducción en inglés no se ha podido 

encontrar una palabra que encajara en el contexto y empezara por esa letra, pero ese fallo 

se ha trasladado al español de forma innecesaria, ya que se podría haber evitado 
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fácilmente con un pronombre átono de primera persona como se ve en la traducción literal 

del texto original. 

 

4.2. Referencias culturales 

El uso de referencias culturales tiene un gran protagonismo en la serie, no solo por 

la simple mención de elementos propios de la comunidad de origen sino porque a menudo 

se utiliza como recurso para crear humor. Tal como se explicaba en el marco teórico, una 

de las claves del humor audiovisual es buscar una conexión con el espectador a través del 

«conocimiento existente compartido» (Martínez Sierra, 2008: 165), así que es 

especialmente importante que el público pueda reconocer los referentes para que se 

produzca el efecto cómico. No obstante, la transmisión de este efecto se ve dificultada 

cuando la cultura del país de origen y la del territorio para el que se traduce son muy 

distintas y no comparten los mismos referentes. 

El primer tipo de referencias culturales que vamos a examinar es el más evidente: 

las menciones explícitas a nombres propios. En la mayoría de los casos, se trata de 

antropónimos de personas conocidas en el país original y que el público de habla rusa o 

ucraniana puede reconocer con facilidad. Este sería un ejemplo: 

Episodio 2, minuto 13:00 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Доча! Может, я 

это надену? 

―Божественно, 

мама. В этом 

только на концерт к 

Поплавскому идти. 

―¡Hija! ¿Qué te 

parece si llevo esto? 

―Divino, mamá. 

Esto solo sirve para 

ir a un concierto de 

Poplavski. 

―Honey! What if I 

wear this? 

―Absolutely divine, 

Mom. That's only fit 

for a Tony Bennett 

concert. 

―¡Cariño! ¿Y si me 

pongo esto? 

―Divino, mamá. 

Ideal para un 

concierto de Tony 

Bennett. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

Poplavski 

Sustitución 
 

Sí Parcial 

Tabla 13. Ejemplo de referencia cultura explícita con sustitución. 

En esta escena, la madre de Vasili y Svetlana busca un vestido para llevar en el 

discurso de investidura de su hijo, a lo que la hija le responde que el modelo que ha 

elegido solo sirve para ir a un concierto de Mijailo Poplavski, un cantante ucraniano de 

edad avanzada. En inglés se ha sustituido esta referencia por un nombre más conocido en 

la cultura angloparlante, Tony Bennett, y en español se ha mantenido este referente. Puede 
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haber varios motivos detrás de esta decisión: una de ellas es que el traductor puede haber 

considerado, sencillamente, que el referente era comprensible para el público 

hispanohablante y que, por lo tanto, se podía mantener. Otra posible explicación es que 

no se cuestionara la idoneidad de este referente, sea por falta de tiempo o por falta de 

reflexión crítica. 

Aun así, no podemos afirmar que la solución sea del todo acertada, ya que no se 

trata de un nombre particularmente conocido en nuestra cultura, especialmente entre 

espectadores más jóvenes. Por otro lado, entendemos que, desde el punto de vista de la 

traducción, se busque un referente internacional y se quieran evitar los elementos 

culturales locales, que causarían extrañeza en el público. Creemos que una opción más 

acertada podría haber sido una generalización (esto es para un concierto de abuelos). 

Aquí vemos un caso en el que se ha aplicado la técnica de la generalización: 

Episodio 13, minuto 21:13 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Ну вот, же, вот! 

Браво, Васильев! 

Учитесь. Номер 

отеля, голый 

президент и его 

любовник. Только 

все знают, что это 

фото Ляшко. 

¡Bien hecho! ¡Bravo, 

Vasíliev! Aprended 

de él. Una habitación 

de hotel, el 

presidente desnudo y 

su amante. Lo único 

es que todo el mundo 

sabe que esta foto es 

de Liashkó. 

Here it is, this one! 

Bravo, Vasiliev! Go 

after him. A hotel 

number, a naked 

president and his gay 

lover. But everyone 

knows… this photo 

is of someone else. 

Aquí tenemos algo. 

Bien, Vasiliev. 

Investigadlo. Un 

hotel, el presidente 

desnudo y su amante 

gay. Pero todos 

saben que la foto no 

es de él. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: Liashkó 

Generalización  Parcial Parcial 

Tabla 14. Ejemplo de referencia cultural explícita con generalización. 

El personaje que habla es Savitski, que está intentando encontrar los trapos sucios 

del pasado de Vasili Petróvich para exponerlo públicamente. Los hombres a su servicio 

investigan y uno de ellos imprime una fotografía en la que se ve a dos hombres desnudos 

abrazados, uno de los cuales tiene la cara del presidente. Inicialmente, Savitski lo felicita, 

pero luego lo regaña porque dice que la foto es de Liashkó, político ucraniano. 

En inglés y español esto se ha resuelto con una generalización: se dice que el que 

sale en la foto es otra persona, con lo que se transmite el mensaje original parcialmente. 

Por otro lado, no se especifica que se trata de una personalidad política reconocida sobre 

cuya homosexualidad ya existían rumores previos (y en países como Ucrania, esto supone 
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un estigma social importante; Tuchynska, 2010), así que este componente se pierde en las 

traducciones. 

Hay otro ejemplo de chiste basado en el nombre de un personaje reconocido que se 

ha resuelto parcialmente gracias a la presencia de otro elemento de tipo lingüístico. Se 

trata de una escena en la que Serguéi, el ministro de Asuntos Exteriores, visita un 

monasterio georgiano. El sacerdote le habla de un juez filántropo que donó dinero para la 

reconstrucción del monasterio y, justo cuando Serguéi le pregunta por el nombre de esa 

persona, el religioso se gira y responde a una llamada al móvil. 

Episodio 13, minuto 7:24 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―А как же 

фамилия этого 

слуги Фемиды? 

―Пшёнка. 

―Пшонка? 

―Да, матушка, 

пусть будет 

пшёнка. Или рис, 

или гречка. 

―¿Y cuál es el 

apellido de este 

servidor de Temis? 

―Pshonka. [gachas] 

―¿Pshonka? 

[nombre de exfiscal 

ucraniano] 

―Sí, madre, que 

sean gachas. O arroz, 

o alforfón. 

―What's this judge's 

surname? 

―Bacon. 

―Bacon? 

―Yes, Presbytera, 

let it be bacon. Or 

eggs, or sausage. 

―¿Cómo se apellida 

este juez? 

―Panceta. 

―¿Panceta? 

―Sí, presbítera, 

panceta. O huevos, o 

salchicha. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

homofonía 

Sustitución  Sí Sí 

Referencia 

cultural: Pshonka 

Neutralización  No No 

Tabla 15. Ejemplo de referencia cultural explícita neutralizada. 

La palabra rusa пшёнка («gachas de mijo») coincide fonéticamente con Пшонка 

(Pshonka), el apellido de un exfiscal general ucraniano que huyó del país y se exilió en 

Rusia tras el Euromaidán (Borovik, 2021). Esta coincidencia es la que hace que Serguéi 

se dé la vuelta con cara de asombro, aunque luego se da cuenta de que el sacerdote estaba 

hablando de comida con otra persona. 

Tanto en el texto B como en el C se ha buscado un posible apellido que coincida 

con algún alimento para que se entienda esta sensación de extrañeza y, aunque esta parte 

del chiste consigue transmitirse, se pierde la relacionada con el exfiscal al no existir 

ningún referente parecido en las culturas de llegada. 

Hay otro caso en el que se ha intentado resolver la referencia cultural explícita con 

una generalización de tipo descriptivo, pero el resultado no ha sido satisfactorio. 
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Episodio 11, minuto 18:34 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Снимаем через 

микроскоп всё. 

Лёгкой подходкой 

прогуливаются 

бактерии: 

Ходченкова и 

Чулпан Хаматова. 

La imagen se graba a 

través de un 

microscopio. Van 

andando 

tranquilamente unas 

bacterias: 

Jódchenkova y 

Chulpán Jamátova. 

The view is through 

a microscope lens. 

Two bacteria are out 

for a light walk. 

They're played by 

two B-list actors. 

Una lente de 

microscopio. Dos 

bacterias dando un 

paseo. Serán dos 

actores de segunda. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

Jódchenkova y 

Chulpán 

Jamátova 

Generalización 

errónea 

 No No 

Tabla 16. Ejemplo de referencia cultural explícita con generalización (incorrecta). 

La persona que habla en este caso es un publicista que propone ideas de anuncios 

para incentivar a la gente a pagar impuestos. Una de las sugerencias consiste en dos 

bacterias interpretadas por dos actrices rusas poco conocidas fuera de los territorios de 

Europa del Este pero famosas en los antiguos países de la URSS: Svetlana Jódchenkova 

y Chulpán Jamátova. 

Esto se intenta resolver en inglés con una generalización: two B-list actors, y de ahí 

se pasa a «dos actores de segunda» en español. Estas traducciones contienen dos 

inconvenientes, y el primero consiste en el género de las personas mencionadas. Si bien 

en inglés se ha podido pensar que el género era irrelevante, en castellano la palabra 

«bacteria» (igual que en ruso) es femenina, así que lo más lógico sería representar este 

elemento con una figura de mujer. En segundo lugar, en inglés se usa el término B-list, 

que significa que las actrices no son muy famosas8, pero que no tiene el matiz despectivo 

de la expresión «de segunda», que prácticamente podría considerarse ofensivo y no encaja 

con la actitud del publicista, que presenta su propuesta de anuncio como una maravilla. 

Como alternativa, podríamos considerar algo como dos actrices de televisión o 

buscaremos dos actrices conocidas (ya que Jódchenkova y Jamátova lo son en su país de 

origen), que habría transmitido el sentido correcto a la traducción. 

 
8 Definición según Oxford Learner's Dictionary: “used to describe the group of people who are considered 

to be fairly famous, successful or important, but not as much as the A-list people”. URL: 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/b-list?q=b-list 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/b-list?q=b-list
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Un caso más complejo es uno en el que se menciona a varios personajes relevantes 

en la cultura local y se adoptan diferentes estrategias de traducción para los distintos 

componentes: 

Episodio 17, minuto 8:02 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Что у вас, кто? 

«ABBA»? А-Ба-Ба-

Ба-Ба. И всё, да? У 

нас на вашу 

«ABBA»… Гнатюк! 

Зибров! С усами. 

Виктор Павлик без 

усов. Белоножко! 

Муж, жена, знаете? 

Вот такие парни! 

(…) Зверёвский, 

Ретинский! 

¿Qué tenéis, 

vosotros? ¿ABBA? 

A-Ba-Ba-Ba-Ba. Y 

ya está, ¿no? En vez 

de ABBA, nosotros 

tenemos a… 

¡Gnatiuk! ¡Zibrov! 

Con bigote. Víktor 

Pávlik no lleva 

bigote. ¡Belonozko! 

El marido y la mujer, 

¿los conocéis? Son 

buenos. (…) 

¡Zveriovski, 

Retinski! 

What do you have? 

ABBA? ABABA-

BA-BA, right? All 

you have is ABBA, 

and we have 

Cossacks! To 

Europe! With a 

moustache… Viktor 

Pavlik shaven. Do 

you know the 

Belonozhko couple? 

They're great! (…) 

We have Cossack 

dancing with garters. 

¿Qué tenéis 

vosotros? ¿ABBA? 

ABABA-BA-BA, 

¿no? Solo tenéis a 

ABBA. Nosotros 

tenemos cosacos. Por 

Europa. Con un 

bigote… Viktor 

Pavlik afeitado. 

¿Conocéis a los 

Belonozhko? Son 

simpatiquísimos. 

(…) Tenemos un 

cosaco bailarín con 

ligas. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

personalidades 

del mundo de la 

música (x5) 

Retención (2) 

Sustitución (2) 

Traducción 

errónea (1) 

 Parcial Parcial 

Tabla 17. Ejemplo de referencia cultural múltiple con varias técnicas de traducción. 

Aquí, el protagonista se encuentra en una velada con Helga y Matilda, las 

representantes suecas del FMI y el Banco Europeo respectivamente. Vasili ha bebido más 

de la cuenta y empieza a producir un discurso incoherente en el que, entre otras cosas, 

compara la historia y la cultura de Suecia y Ucrania. Más concretamente, en esta escena 

se pone a enumerar cantantes ucranianos que, a diferencia del grupo sueco ABBA, son 

poco conocidos a nivel internacional, aunque también menciona un nombre que no parece 

tener coherencia con el resto: Zveriovski, que no se corresponde con ningún cantante. 

Esta adición contribuye a la caracterización disparatada del discurso, que ilustra el estado 

de ebriedad del protagonista. 

En inglés (y también en español) se han adoptado técnicas distintas: primero se 

habla de cosacos, un símbolo bastante representativo y reconocido de la historia de 

Ucrania; luego, se mantienen algunos nombres tal como están en el original; y, más tarde, 

se vuelve a mencionar a los cosacos en relación con la danza. Como el texto original no 

pretende ser coherente, lógicamente tampoco podemos esperar que lo sea la traducción. 
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Aun así, no deja de ser sorprendente que se pase de un término general y colectivo 

(«cosacos») a nombres individuales. Además, en este fragmento se introduce un error de 

traducción en inglés, que luego evidentemente se propaga al español: el nombre «Zibrov» 

se ha malinterpretado como «por Europa». Este fallo hace que se produzca otra 

inconsistencia con las siguientes palabras de Vasili: с усами («con bigote»), que 

pretenden describir al cantante y que además se refuerzan con el gesto que hace Vasili. 

En las traducciones respectivas, en cambio, no se entiende el motivo de este gesto ni de 

la caracterización: 

 
Ilustración 1. Fotograma donde se aprecia el gesto «con bigote». 

(Episodio 17, minuto 8:17). 

Aunque las opiniones podrían ser múltiples en cuanto al mejor enfoque para la 

traducción de este fragmento, creemos que la mejor opción habría sido retener todos los 

nombres propios. Se entiende que Vasili está comparando las personalidades musicales 

de Suecia y Ucrania y, aunque estas últimas no sean accesibles para el espectador 

hispanohablante, se podrían inferir por contexto y serían coherentes con el resto de lo que 

se está diciendo. Además, mientras él habla se oye música de fondo en ucraniano; aunque 

el público no pueda entender la letra, sí puede deducir que se están mencionado músicos 

de este país. 

Hay algunas referencias culturales que pueden pasar más desapercibidas, ya que no 

se mencionan explícitamente, pero tienen un significado especial para el público de la 

lengua original. Un subtipo dentro de este grupo son aquellas relacionadas con el folklore 

popular, que además tienen un componente lingüístico, como los refranes o los 

trabalenguas. Este sería un ejemplo: 
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Episodio 2, minuto 23:41 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―А когда мы 

начнём работать? 

―Работа не волк. 

Кстати, волк здесь 

тоже есть. Белый. 

―Белый? 

―Ну, и серый тоже. 

Как в той песенке 

«Два весёлых 

волка». 

―Там были гуси. 

―Нет, гуси нет, 

они улетели. 

―На юг? 

―В Ростов. В 

Ростов… 

―¿Y cuándo 

empezamos a 

trabajar? 

―El trabajo no es un 

lobo [El trabajo no 

corre prisa]. Por 

cierto, también 

tenemos un lobo. 

Blanco. 

―¿Blanco? 

―Y uno gris 

también. Como en la 

canción «Dos lobos 

felices». 

―Eran ocas. 

―No, ocas no. Esas 

volaron. 

―¿Al sur? 

―A Rostov. A 

Rostov… 

―We've barely 

worked. 

―Work isn't going 

anywhere. We have a 

bear here. It's white. 

―White? 

―And a grey one, 

too. Like in that song 

about two happy 

bears. 

―They were geese. 

―The geese flew 

away. 

―To the south? 

―To Russia. To 

Rostov… 

―Apenas hemos 

trabajado. 

―Trabajamos luego. 

Aquí tenemos un 

oso. Blanco. 

―¿Blanco? 

―Y uno gris, 

también. Como la 

canción de los osos 

felices. 

―Eran gansos. 

―Los gansos 

volaron. 

―¿Al sur? 

―A Rusia. A 

Rostov… 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: refrán 

Recreación Neutralización Sí No 

Referencia 

cultural: canción 

infantil 

Traducción no 

equivalente 

 
No No 

Referencia 

cultural: Rostov 

Especificación  No No 

Tabla 18. Ejemplo de chiste con varias referencias culturales 

(refrán, canción y ciudad con connotaciones políticas). 

Este diálogo se sitúa en uno de los primeros episodios, cuando el primer ministro, 

Yuri Ivánovich, presenta a Vasili a su equipo de gobierno y lo informa acerca de su nueva 

posición. Al final, el presidente le pregunta cuándo empezará a trabajar, y el primer 

ministro le responde con la frase Работа не волк, que forma parte del refrán ruso Работа 

не волк, в лес не убежит (lit. «El trabajo no es un lobo, no se irá al bosque»), que se usa 

popularmente para justificar la postergación de un trabajo o una tarea. Luego, le indica 

que, además de varios animales mencionados antes, en la propiedad también tienen un 

lobo como el de una canción. Vasili lo corrige y le dice que la canción va de dos ocas 

felices, y no dos lobos. En realidad, se está refiriendo a una canción infantil de unos 

dibujos animados de la época soviética, Два весёлых гуся («Dos ocas felices»). 

Finalmente, Yuri Ivánovich dice que las ocas han volado a Rostov; en realidad, se está 

refiriendo a Rostov del Don, ciudad donde se exilió el expresidente Víktor Yanukóvich 

en 2014 tras huir de Ucrania (Roth, 2019). 
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En inglés se ha optado por cambiar la primera referencia por un juego de palabras 

alternativo entre barely y bear, una estrategia que consideramos bastante buena, ya que 

se usa una palabra con un sonido parecido al nombre del animal que se nombrará justo 

después y permite mantener esta relación discursiva. Sin embargo, en español se ha 

neutralizado totalmente esta referencia y se ha hecho una traducción literal del inglés, 

cosa que hace que no se entienda la alusión posterior al oso y que el chiste pierda su 

sentido. 

En cuanto a la canción, este elemento se pierde totalmente en las traducciones, dado 

que se traduce de forma literal tanto en una lengua como en otra. Lo más probable es que 

los espectadores de los respectivos idiomas no reconozcan ninguna canción con este 

nombre. Una alternativa que propondríamos al diálogo anterior sería la siguiente9: 

Subtítulos de Netflix Propuesta alternativa 

-Apenas hemos trabajado. 

-Trabajamos luego. 

-¿Y el trabajo? 

-Paciencia, es un consejo. 

-Aquí tenemos un oso. Blanco. 

-¿Blanco? 

-También tenemos un conejo. 

-¿Un conejo? 

Y uno gris, también. Tenemos varios. Como 

en la canción de los conejitos. Como la canción de los osos felices. 

-Eran gansos. 

-Los gansos volaron. 

-Eran pajaritos. 

-No, los pajaritos volaron. 
Tabla 19. Propuesta alternativa para el ejemplo de la tabla 18. 

Aunque no se haga referencia a ningún refrán ni dicho popular, se intentaría aludir 

a la similitud entre las palabras «consejo» y «conejo». En cuanto a la canción, se ha 

buscado alguna pieza infantil fácilmente reconocible para personas de distintos territorios 

y edades que no esté vinculada exclusivamente a la cultura de llegada, así que se ha optado 

por la composición conocida como Los pajaritos. Además, esta propuesta encajaría con 

lo que dice después Yuri: que los gansos (o pájaros) han volado. Así pues, si bien se 

transformarían algunos elementos textuales del original, con esta propuesta se mantendría 

la intencionalidad: usar referencias que el público pueda entender y que le puedan resultar 

divertidas. 

Por último, la referencia a Rostov se ha intentado clarificar en los subtítulos de la 

plataforma explicitando el país donde se encuentra esta ciudad, aprovechando que en el 

original se pronuncia el nombre dos veces. Esta estrategia consigue dar una información 

al espectador, pero el componente humorístico se pierde, ya que la mayoría de las 

 
9 Las diferentes celdas indican un cambio de subtítulo; en uno de los casos hemos creído que se podrían 

haber unido subtítulos. 
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personas hispanohablantes no relaciona la ciudad de Rostov con ningún evento ni 

personaje político. Aunque se pierde este elemento, creemos que no sería apropiado 

sustituirlo por otro topónimo, ya que no existe una referencia tan clara en la cultura meta 

y, aunque la hubiera, en este contexto probablemente no se entendería. Por lo tanto, en 

este caso optaríamos por buscar alguna generalización que, aunque no tuviera la misma 

carga, pudiera encajar en el contexto, como Muy lejos o A un país lejano. 

El otro tipo de referencia popular que suele hacer su aparición (además de la 

fórmula rimada que ya hemos visto en la tabla 11) son los trabalenguas. En el episodio 3, 

como parte de su preparación para el discurso, Vasili debe pronunciar varios enunciados 

de este tipo con unas nueces en la boca. Uno de los que le proponen es el siguiente: 

Episodio 3, minuto 5:25 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Шёл Ляшко по 

шоссе и… 

Iba Liashkó por la 

carretera y… 

Trotted Trump along 

the trail… 

Trump trotaba junto 

al tren… 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

trabalenguas 

Neutralización  No No 

Lingüístico: 

aliteración 

Sustitución  Sí Sí 

Referencia 

cultural: Liashkó 

Sustitución  Sí Sí 

Tabla 20. Ejemplo de referencia cultural constituida por un trabalenguas. 

La gracia de esta frase breve (e incompleta) es que imita un trabalenguas real en 

ruso del que existen varias versiones, pero que suele empezar por Шла Саша по шоссе 

(pron. «Shla Sasha po shossé», lit. «Iba andando Sasha por la carretera»). El segundo 

elemento que da efecto cómico a la frase está integrado en el propio trabalenguas, y 

consiste en la aliteración que se produce con el sonido «sh». El tercer elemento lo 

constituye el cambio del nombre popular «Sasha» por el nombre del político Liashkó, que 

incluye el mismo sonido característico. 

En la traducción al inglés se ha sustituido «Liashkó» por «Trump» y se ha buscado 

una aliteración alternativa con el grupo consonántico «tr». En español se ha imitado este 

ejemplo y se han mantenido tanto el referente cultural como el tipo de sonido repetitivo. 

Se podría debatir si es la mejor opción, porque la marca del texto B es evidente y la 

creación autónoma es escasa, pero lo cierto es que el elemento cultural es conocido 
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internacionalmente y se percibe claramente el efecto de la aliteración, así que podemos 

considerar que funciona. Eso sí, en lo que se refiere al uso de un trabalenguas original 

real, esta parte se pierde en ambos idiomas. 

Otro tipo de referencias que pueden quedar camufladas en el texto original pero que 

no debemos pasar por alto son las que mencionan ciertos aspectos sobre acontecimientos 

políticos o la situación del país. Evidentemente, la solución óptima sería añadir algo de 

información contextual en la traducción, pero en la mayoría de los casos esto no será 

posible a causa de las restricciones espaciales y temporales de la subtitulación. En el 

siguiente ejemplo, se hace alusión a la cuestión lingüística en Ucrania: 

Episodio 13, minuto 3:46 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Звонил ваш отец, он 

оформил лицензию. 

Не буду цитировать 

его речь по этому 

поводу. Но 

благодаря вашему 

отцу я поняла, что в 

нашей стране ещё 

один язык 

претендует на 

статус 

государственного. 

Ha llamado su padre, 

ya se ha sacado la 

licencia. No voy a 

citar sus palabras 

sobre esa cuestión. 

Pero gracias a su 

padre me he enterado 

de que hay otra 

lengua en nuestro 

país que aspira a la 

oficialidad. 

Your father called. 

He got a license. I 

won't quote what he 

said about this topic. 

Thanks to your 

father, I realized 

there's another 

language that aspires 

to official status. 

Ha llamado su padre, 

ya tiene licencia. No 

le diré qué opina él al 

respecto. Gracias a 

su padre, sé que hay 

otro idioma que 

quiere tener estatus 

oficial. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: lenguas 

oficiales 

Traducción 

literal 

 Parcial Parcial 

Tabla 21. Ejemplo de referencia cultural implícita (lenguas oficiales). 

En este caso, el personaje que habla, Bella Rudólfovna, hace referencia al lenguaje 

vulgar que ha usado el padre de Vasili al conversar con ella por teléfono, aunque 

indirectamente menciona también la controversia existente en Ucrania sobre la petición 

por parte de algunos sectores de oficializar el ruso. En general, creemos que la ironía 

sobre el tipo de palabras que ha usado el padre se puede captar por parte de espectadores 

de cualquier territorio, pero la referencia al contexto político se pierde a menos que la 

persona que vea la serie esté muy al corriente sobre la sociedad ucraniana y los cambios 

que se han dado en el país en los últimos años. A pesar de esto, en este caso concreto la 

mejor opción nos parece dejar el texto tal como ya se ha traducido. 
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Otro caso notable de referencia implícita con intención cómica es la que se hace en 

el episodio 3 cuando Vasili está ensayando su discurso de investidura y descubre que el 

que le han pedido que lea es idéntico a uno de Abraham Lincoln. Él quiere crear el suyo 

propio, pero Yuri Ivánovich, el primer ministro, le aconseja que se ciña al texto preparado 

en vez de improvisar: 

Episodio 3, minuto 7:42 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Может быть, я 

тогда лучше своими 

словами? 

―Василий 

Петрович, 

миленький, 

послушайте. 

Поверьте моему 

жизненному опыту. 

Любая отсебятина 

заканчивается 

«попередниками» и 

«кровосисями».  

―¿No sería mejor si 

usara mis propias 

palabras? 

―Vasili Petróvich, 

querido, escuche. 

Confíe en mi larga 

experiencia. 

Cualquier 

improvisación 

termina con palabras 

como «poperédniki» 

y «krovosisi». 

[palabras en 

ucraniano] 

―Then how I use 

my own words? 

―My dearest Vasyl 

Petrovych, hear me 

out. Trust in my 

lifelong experience. 

Any ad-libbing leads 

to Bushims like, 

"They 

misunderestimated 

me." 

―¿Y si utilizo mis 

propias palabras? 

―Queridísimo Vasyl 

Petrovych, 

escúcheme. Confíe 

en mi vasta 

experiencia. No hay 

menciones al 

"bushismo" como 

"me han 

infrasubvalorado". 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 
Referencia 

cultural: lenguaje 

particular de 

Azárov 

Sustitución Traducción literal Sí No 

Lingüístico: doble 

sentido (x2) 

Neutralización  No No 

Tabla 22. Ejemplo de referencia cultural implícita (Azárov). 

Aunque puede pasar desapercibido si no se conoce el contexto, en este fragmento 

se hace referencia a la forma de hablar y las palabras que usó en alguna ocasión el ex 

primer ministro de Ucrania Nikolái Azárov, que se caracterizaba por su lenguaje particular 

y su mezcla del ucraniano y el ruso (Babénkova, 2021). Estas palabras resultan aún más 

divertidas si se tiene en cuenta que tienen una doble interpretación: попередник 

(«predecesor» en ucraniano) recuerda a la palabra rusa передник («delantal»), mientras 

que la palabra кровосися (literalmente, «chupasangre») se puede relacionar con el 

vocablo ruso coloquial сися («teta»), que resulta especialmente gracioso en el contexto 

de un discurso político formal. 

En inglés se ha sustituido esta referencia al expolítico ucraniano por una alusión a 

Bush y a uno de sus distintos lapsus, mediante el que se hizo famosa la palabra 
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misunderestimated (Weisberg, 2009). En español, como en otras ocasiones, se opta por 

traducir esta referencia literalmente, cosa que produce un resultado irreconocible para el 

público meta. Aunque por lo general creemos que el traductor debe distanciarse de su 

cultura de origen, hay casos en los que la creación de un cierto efecto podría hacer que 

fuera recomendable recurrir a referentes locales. Nuestra propuesta sería la siguiente: 

Subtítulos de Netflix Propuesta alternativa 

No hay menciones al "bushimo" 

como "me han infrasubvalorado". 

Si improvisa, acabará diciendo 

"el vecino elige al alcalde". 
Tabla 23. Propuesta alternativa para el ejemplo de la tabla 22. 

En este caso, igual que en inglés, se buscaría una analogía conocida en el territorio 

de llegada como son las frases famosas del expresidente español Mariano Rajoy, que 

contienen un lenguaje peculiar y que la mayoría de los hispanohablantes puede reconocer, 

aunque se perdería la parte del chiste relativa al doble sentido de las palabras. 

A veces, las referencias explícitas se mezclan con otras alusiones menos evidentes. 

Como ya hemos visto, algunas menciones implícitas son muy sutiles, pero la estrategia 

que convenga adoptar dependerá de cada caso particular. 

Episodio 11, minuto 4:59 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Депутат Карасюк 

настаивает, чтобы 

мы переименовали 

улицу Маршала 

Тимошенко. 

―Конечно, потому 

что Маршал 

Тимошенко – 

коммунист. А зачем 

нам коммунисты? 

Убираем 

«Маршала», 

оставляем 

«Тимошенко». 

―В честь кого? 

―А что, мало 

достойных людей с 

фамилией 

Тимошенко? 

―El diputado 

Karasiuk insiste en 

que cambiemos el 

nombre a la calle 

Mariscal 

Timoshenko. 

―Por supuesto, 

porque el mariscal 

Timoshenko era 

comunista. ¿Para qué 

queremos a los 

comunistas? 

Quitemos «Mariscal» 

y dejemos 

«Timoshenko». 

―¿En honor a 

quién? 

―¿No hay bastantes 

personas dignas con 

el apellido 

Timoshenko? 

―Lawmaker 

Karasiuk insists that 

we rename Marshal 

Tymoshenko Street. 

―That's right, 

because Marshal 

Tymoshenko was a 

Communist. Why do 

we need 

Communists? We 

take away "Marshal" 

and keep 

"Tymoshenko". 

―In whose honor? 

―Are there no 

worthy people with 

the name 

Tymoshenko? 

―El diputado 

Karasiuk insiste en 

renombrar la calle 

Marshal 

Tymoshenko. 

―Claro, porque 

Marshal 

Tymoshenko era 

comunista. Nada de 

comunistas. 

Quitamos "Marshal" 

y conservamos 

"Tymoshenko". 

―¿En honor a…? 

―¿No hay gente 

válida que se llame 

Tymoshenko? 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: mariscal 

Timoshenko 

Retención  Parcial No 
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Referencia 

cultural: Yulia 

Timoshenko 

Traducción 

literal 

 No No 

Tabla 24. Ejemplo de referencia cultural explícita e implícita. 

Esta escena se sitúa en el parlamento de Ucrania, y los diputados discuten sobre el 

cambio de nombre de una calle llamada «Mariscal Timoshenko», un comandante militar 

de la época soviética. Uno de los diputados propone quitar el título «mariscal» y dejar 

solo el apellido, cosa que desata la ira de otros parlamentarios. El motivo de esta reacción 

es que el apellido del general coincide con el de la ex primera ministra Yulia Timoshenko. 

Se trata de un guiño no explícito, pero que la audiencia ucraniana puede captar fácilmente. 

No obstante, creemos que este no es el caso de los potenciales espectadores de otros 

territorios, a menos que tengan un conocimiento profundo de los acontecimientos 

recientes del país, así que esta referencia probablemente se perderá. Sin embargo, no 

optaríamos por explicitar el nombre, porque en el original precisamente se juega con la 

ambigüedad de que hay más personas con ese apellido. 

No ocurre lo mismo con el primer referente. Aunque se proporciona una 

información contextual que debería ser suficiente en caso de no conocer esta figura 

histórica, en la versión en castellano se ha cometido un error importante, y es que se ha 

dejado la palabra «Marshal» igual que en inglés y en la versión original, como si se tratara 

de un nombre de pila en vez de un rango militar. Aquí se hace evidente no solo la presencia 

de un texto intermediario, sino también la falta de documentación de la persona encargada 

de la traducción al español. 

Este error de traducción se ha dado en el paso del texto B al C, pero en ejemplos 

como el de la tabla 17 ya hemos visto que los fallos también pueden darse en la primera 

fase de traducción al inglés. Este sería otro ejemplo representativo: 

Episodio 2, minuto 20:15 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

И лично от меня, 

попросите Василия 

Петровича, пусть 

он как-то повлияет 

на этот «Квартал-

95»! А то эти шутки 

про гаишников ну 

вот уже где сидят. 

[gesto] 

Y pídale 

personalmente de mi 

parte a Vasili 

Petróvich que utilice 

su influencia en 

Kvartal-95. Ya 

estamos hasta aquí 

de los chistes de 

policías de tráfico. 

[gesto] 

And personally, from 

me, ask Vasyl 

Petrovych to do 

something about that 

95th Quarter show. 

We've had enough of 

their traffic police 

jokes. 

Y pida a de mi parte 

a Vasyl Petrovych 

que cambie el 

programa de Distrito 

95. Estamos hartos 

de chistes de policía 

de tráfico. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 
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Referencia 

cultural: canal 

Kvartal-95 

Traducción 

literal 

 
No No 

Tabla 25. Ejemplo de referencia cultural con calco. 

La situación es la siguiente: dos policías de tráfico se encuentran con el padre de 

Vasili y empiezan a charlar con él y a pedirle cosas al presidente de su parte. Uno de ellos 

le solicita que dejen de hacer chistes sobre miembros de su profesión en el canal de 

televisión Kvartal-95, aquel donde se emitía la serie originalmente y que era famoso por 

ser la productora fundada por Volodímir Zelenski. Por lo tanto, se trata de una 

metarreferencia irónica al propio programa e incluso a su protagonista. 

El traductor al inglés decidió traducir literalmente el nombre del canal y ponerlo en 

cursiva y, a su vez, la persona encargada de la traducción al español hizo lo mismo. Con 

esto, el sentido del humor de este fragmento se pierde, puesto que la mayoría de los 

espectadores no relacionará este elemento con el canal de emisión original, con la 

productora de la serie ni con Zelenski, aunque al inicio del episodio se pueda ver el 

logotipo con el número 95. Desde luego, la opción de la retención (es decir, dejar el 

referente igual que en la versión original) tampoco habría sido apropiada, ya que el 

público tampoco la habría captado. En este caso, nos parece que la mejor solución pasaría 

por una generalización en la que quedara clara la referencia al programa que el espectador 

está viendo en este mismo momento: 

Subtítulos de Netflix Propuesta alternativa 

Y pida a de mi parte a Vasyl Petrovych 

que cambie el programa de Distrito 95. 

Pida de mi parte a Vasili Petróvich 

que quiten esa comedia de la tele. 

Estamos hartos 

de chistes de policía de tráfico. 

Estamos hartos de chistes 

de policías de tráfico. 
Tabla 26. Propuesta de traducción alternativa para el ejemplo de la tabla 25. 

Un último subtipo de referencias culturales también difíciles de traducir son 

aquellos términos con connotaciones de tipo étnico o político que no tienen un equivalente 

directo en las lenguas de llegada debido precisamente a su vinculación cultural. 

Posiblemente este tipo de elementos se contarían dentro de lo que Zabalbeascoa (1996) 

llamaría «sentido del humor nacional», también conocidos como «sentido del humor de 

la comunidad» según Martínez Sierra (2008). Para este trabajo, por motivos que ya hemos 

comentado anteriormente, hemos preferido englobar todo lo relacionado con la cultura de 

origen en una única categoría. 
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Episodio 11, minuto 16:16 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

В кадре Кремль. На 

фоне Кремля стоит 

ватник. Типичный 

ватник в шапке и 

ушанке. И говорит 

самую 

обыкновенную 

фразу с московским 

акцентом: «Я вам 

что, лох какой-то? 

Я налоги не плачу и 

не собираюсь того 

делать». Всё. И в 

конце слоган: «Кто 

не платит, тот 

москаль». 

En la imagen se ve el 

Kremlin y, contra el 

fondo, sale un 

fanático ruso. El 

típico fanático ruso 

con su gorro con 

orejeras. Y dice la 

frase más típica con 

acento moscovita: 

«¿Me tomáis por 

tonto? Yo no pago 

impuestos y no 

pienso hacerlo». Ya 

está. Y al final, el 

eslogan: «Quien no 

paga es un fanático 

ruso». 

The Kremlin is in the 

frame. And so is a 

Russian jingoist. A 

typical one with a fur 

cap. And he says the 

most common phrase 

in a Moscow accent, 

"What do I look like, 

a sucker? I don't pay 

taxes and don't 

intend to". End 

quote. A slogan to 

finish. "Only Russian 

jingoists don't pay 

taxes". 

El Kremlin, en 

escena. Y un 

jingoísta ruso. Con 

su gorro de piel. 

Suelta la frase más 

común con acento 

moscovita: "¡No soy 

ningún 'pringao'! No 

pago impuestos ni lo 

haré". Fin de la cita. 

Y el eslogan: "Solo 

los jingoístas no 

pagan impuestos". 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: términos 

con 

connotaciones 

étnicas/políticas 

Especificación 
 

Sí No 

Tabla 27. Ejemplo de referencia cultural consistente en términos 

con connotaciones étnicas y políticas. 

La intervención pertenece al mismo publicista que habla también en el ejemplo de 

la tabla 16, que sugiere ideas de anuncios para animar a los ucranianos a pagar impuestos. 

La propuesta en este caso está basada en los estereotipos existentes contra los ciudadanos 

rusos, para lo que emplea dos palabras: ватник y москаль. La primera hace referencia a 

personas de ideología prorrusa que apoyan el gobierno del Kremlin incondicionalmente 

(Varka, 2015), mientras que la segunda, según el diccionario de Ushakov, es un término 

peyorativo usado en Ucrania y Bielorrusia para hablar de las personas de origen ruso10. 

En la traducción al inglés esto se ha resuelto con el uso de Russian jingoist en lo 

que podríamos considerar una técnica de especificación. En castellano se ha optado por 

una traducción literal del inglés, si bien en la segunda aparición del término se omite la 

palabra «ruso», seguramente por una cuestión de limitación espaciotemporal. El problema 

es que «jingoísta» es una palabra bastante menos común en español que jingoist en inglés. 

Para ver su uso real, se probó a buscar el término «jingoísmo» en el corpus CREA, con 

el que no se obtuvo ningún resultado, mientras que para jingoism en el portal News on 

 
10 Disponible en línea. URL: https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=30709 

https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=30709
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the Web se consiguieron 3930 resultados. Como decíamos en el apartado de metodología, 

uno de los parámetros que debe cumplir una traducción para funcionar es la 

comprensibilidad. Si la mayoría de la gente desconoce el significado de un término, el 

efecto humorístico se perderá, como sucede aquí. Algunas alternativas podrían haber sido 

sinónimos como «fanático ruso», «prorruso» o incluso «putinista», que son coherentes 

con la situación actual. 

 

4.3. Otros elementos 

Hemos querido reservar un último grupo para aquellos elementos que no encajaban 

en las categorías mencionadas anteriormente. Uno de los que hemos detectado son las 

señales visuales con un significado específico que puede captar el público original pero 

no el de las traducciones. Aunque podría considerarse que estos deberían incluirse en el 

apartado de referencias culturales, porque no dejan de ser elementos propios de la cultura 

de origen, hemos preferido dejarlos en otra categoría, ya que lo que los diferencia es que 

se transmiten a través de un canal no verbal. El caso más claro serían los gestos: 

Episodio 13, minuto 12:05 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Я считаю, что 

государство не 

должно 

поддерживать 

развитие табачной 

кампании в 

Украине в том или 

ином виде. Даже не 

потому что я 

никогда не курил… 

―Это правда, 

никогда не курил. 

Но вот это [gesto] 

по поводу вот этого 

дела – это 

регулярно.  

―Creo que el 

gobierno no debe 

apoyar el desarrollo 

de la campaña de 

tabaco en Ucrania de 

ningún modo. No 

solo porque yo nunca 

haya fumado… 

―Es cierto, nunca ha 

fumado. Pero en 

cuanto a esto [gesto], 

consumía 

habitualmente. 

―I don't think the 

State should support 

the development of a 

tobacco campaign in 

Ukraine. It's not 

because I've never 

smoked. 

―That's true. He's 

never smoked. But 

regarding the bottle – 

routinely. 

―Creo que Ucrania 

no debería apoyar 

una campaña a favor 

del tabaco. No 

porque yo nunca 

haya fumado… 

―Es verdad. Nunca 

ha fumado. Pero 

empinaba el codo a 

diario. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Otros: gesto Especificación  Sí Sí 
Tabla 28. Ejemplo de elemento visual consistente en un gesto. 

Svetlana irrumpe en un discurso que está dando su hermano y, como está disgustada 

con él, intenta dejarlo mal ante los periodistas asegurando que era aficionado al alcohol, 

algo que no dice con palabras, sino que señala con un gesto consistente en darse un 
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golpecito en el cuello con el dedo. Este gesto es habitual en la cultura de origen, pero no 

en otros territorios, así que en las traducciones respectivas se ha especificado para hacerlo 

comprensible. 

 
Ilustración 2. Fotograma donde se aprecia un gesto referido al alcohol. 

(Episodio 13, minuto 12:17). 

Otro elemento visual cuya carga no se transmite en las traducciones (y que, de 

hecho, es imposible mantener) es el de un cuadro que se ve en el episodio 17, junto con 

el diálogo que mencionábamos en la tabla 4. El cuadro que se está pintando en la escena 

es una obra conocida en la cultura de origen, Los bogatires de Víktor Vasnetsov, que tiene 

un significado especial porque muestra a unos héroes legendarios del folklore eslavo. La 

gracia de la escena consiste en la ironía de que se esté representando a los tres oligarcas 

antagonistas, que constantemente intentan boicotear el nuevo gobierno de Vasili, como 

tres figuras míticas de las leyendas populares. Aunque un espectador no familiarizado con 

el cuadro puede captar parte de esta ironía (los oligarcas de la escena tienen una edad más 

avanzada, visten ropa moderna y están sentados en taburetes en vez de montar a caballo), 

se pierde la carga simbólica de la representación si se desconoce la obra pictórica. 

 
Ilustración 3. Fotograma donde que se aprecia la imitación del cuadro Los bogatires. 

(Episodio 17, minuto 23:01). 
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4.4. Valoración global 

Tal como hemos visto, hay algunos elementos humorísticos más difíciles de 

trasladar a las culturas de llegada que otros, sobre todo cuando se trata de referentes 

culturales, y no siempre es posible mantener toda la carga cómica del texto original. Por 

ejemplo, en los casos de los trabalenguas existentes en ruso, si no hay un equivalente en 

las lenguas meta, no habrá más remedio que buscar una traducción alternativa que 

mantenga las características lingüísticas del original y, en la medida de lo posible, un 

significado similar. Lo mismo sucede cuando se hace referencia a políticos o expolíticos 

del país de origen: si no hay algún referente remotamente parecido en las lenguas meta, 

se perderá la gracia de esta ocurrencia. Dicho esto, como hemos visto antes, un mismo 

chiste puede contener varios elementos, y una traducción puede incurrir en algunas 

pérdidas, pero puede intentar mantenerse una parte del humor. 

Si bien hasta ahora hemos analizado los elementos humorísticos mayormente por 

separado, creemos que, para valorar la funcionalidad de un fragmento o diálogo gracioso 

se debe tomar como referencia la suma de los componentes. Como comentábamos en el 

apartado de metodología, se han recogido un total de 40 segmentos divertidos con una 

cierta dificultad de traducción, a partir de los que hemos examinado los distintos 

componentes. 

En resumen, si tomamos los diálogos seleccionados como unidades de estudio, 

contaríamos como resultado positivo aquel en el que se pierde una parte mínima o 

negligible del chiste. Si se pierde una parte un poco más significativa, la categorizaríamos 

como funcionalidad parcial, mientras que, si el resultado no mantiene la carga cómica, 

presenta problemas de coherencia o comprensibilidad o incluye algún error de traducción, 

se contaría como no funcional. Estos serían los gráficos resultantes en cuanto a las 

versiones en inglés y en español: 
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Funcionalidad en inglés

Total Parcial Nula

Gráfico 1. Funcionalidad global en inglés. 

 
Gráfico 2. Funcionalidad global en 

español. 

 

En general, aunque hay un número parecido de chistes que se quedan en la zona 

neutra de la parcialidad, sí puede observarse que el éxito de la traducción es bastante más 

habitual en inglés que en español. Esto se debe a motivos diversos: por un lado, si el 

traductor al español no ha sabido captar algún elemento en el texto B, tanto si era igual 

que en el original como si se trataba de una creación autónoma, esta parte del chiste se 

pierde. Por otro lado, se han considerado como no funcionales todas aquellas traducciones 

que contienen algún error de sentido o de coherencia, así que es posible que, aunque se 

haya intentado hacer una traducción fiel del inglés, esta no funcione por alguna razón. 

El problema radica en una cuestión básica: la traducción al español se ha hecho a 

partir de un texto que ya ha sufrido transformaciones, no solo en cuanto a la recreación 

del efecto humorístico, sino también en lo que se refiere a la reducción y la síntesis propias 

del formato de subtitulación. Todos los errores y pérdidas producidos en inglés (a 

excepción de una rima en un trabalenguas, que el español ha sabido recuperar gracias al 

acceso al audio original; ejemplo no desarrollado en el análisis, pero incluido en el anexo) 

se han replicado en el texto C, desde las formas gramaticales «corregidas» (tabla 7) hasta 

los calcos inadecuados (tabla 25). Incluso se ha dado un caso en el que lo que se podría 

considerar una desviación leve en inglés (two B-list actors, tabla 16) se ha deformado aún 

más y ha pasado a ser «dos actores de segunda», con todas las connotaciones negativas 

16

9

15

Funcionalidad en 

español

Total Parcial Nula
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que acarrea este término. Además, hemos visto un ejemplo (tabla 18) en el que el texto B 

ha intentado compensar una pérdida con un nuevo juego de palabras, pero este se ha 

neutralizado totalmente en español y ha resultado en una falta de coherencia y también 

de sentido cómico. Otro caso paradigmático es el de las aliteraciones (tabla 12), que el 

inglés ha reducido y que podrían haberse mantenido completamente si se hubiera hecho 

la traducción de modo directo. También está el ejemplo de la lista de cantantes (tabla 17), 

en la que el traductor del texto B ha confundido el nombre de un músico conocido en el 

país de origen, Pavló Zibrov, por otra expresión, y esto ha dado como resultado una falta 

de sentido tanto en esta traducción como en el texto C. 

Finalmente, más allá de los elementos humorísticos, también nos han llamado la 

atención algunos errores de traducción más sutiles constatados en los episodios 

seleccionados, como cambios en el nivel de formalidad (ver tabla 7), en los que se ha 

cambiado el tono formal del ruso (con el pronombre вы, equivalente a «usted») por el 

«tú» informal en español. 

Otro tipo de error que se repite constantemente es el de la transliteración de los 

nombres propios. Por ejemplo, en inglés el nombre Сергей se escribe como Sergei, y esta 

grafía se ha mantenido en español, aunque la opción correcta sería Serguéi, ya que con la 

versión en inglés no queda claro dónde cae el acento tónico ni se entiende que la letra «g» 

debe pronunciarse como una oclusiva. Lo mismo ocurre con el nombre Василий, que se 

dejó como Vasyl en inglés siguiendo la pronunciación en ucraniano (si se hubiera usado 

el nombre ruso, debería ser Vasiliy en inglés y Vasili en español). Este uso 

interconsonántico de la letra «y», que vemos también en muchos otros nombres 

mencionados en los subtítulos, es ajeno al español y consideramos que no aporta 

necesariamente ninguna información sobre la pronunciación de las palabras. De hecho, 

tanto para la transliteración del ruso (FundéuRAE, 2023) como del ucraniano (Martín-

Loeches Morales, 2022), se recomienda dejar el sonido de la letra ы (и en ucraniano) 

como una «i». 
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5. Conclusiones 

En la introducción de este trabajo planteábamos la hipótesis de que el uso de una 

lengua intermediaria tendría un efecto en la calidad y la precisión de la traducción final. 

Tras examinar algunos estudios previos acerca de este tema y ver los resultados de nuestro 

análisis, la hipótesis quedaría confirmada: la traducción indirecta afecta al texto y 

distorsiona en cierto modo la transmisión del sentido original. 

Aunque se trata de una práctica antiquísima presente en traducciones de clásicos de 

relevancia mundial como la Biblia, las obras de Shakespeare o el I Ching (Assis Rosa et 

al., 2017: 113) y que en muchos casos es necesario recurrir a ella debido a la falta de 

traductores disponibles desde la lengua de origen, también es cierto que conlleva una serie 

de inconvenientes y que, por lo tanto, no es el enfoque más idóneo si se quiere obtener un 

resultado final óptimo y fiel al texto original. 

Una de las primeras conclusiones que podemos extraer del análisis propiamente 

dicho es que los elementos lingüísticos graciosos son más fáciles de plasmar en la 

traducción que los culturales. Hay varios motivos por los que se da este hecho: uno es que 

aspectos como las rimas, las aliteraciones y las repeticiones de palabras se pueden captar 

con el audio original aun sin entender la lengua. En cambio, muchas referencias culturales 

pueden pasar desapercibidas, sobre todo si el traductor no tiene conocimientos de la 

cultura original y no realiza un trabajo de investigación exhaustivo. 

Otro motivo es que el formato audiovisual (y especialmente la subtitulación) no 

permite una transformación excesiva del texto original. Como ya hemos visto, las posibles 

soluciones para trasladar elementos culturales a los textos meta se basan en distintos 

criterios, como la funcionalidad del texto y el género en el que se inscribe. Es decir, en el 

caso de una comedia sería más aceptable alterar los referentes originales para favorecer 

el efecto cómico en el público (Pedersen, 2007b: 46), pero esto también dependerá de 

factores como las instrucciones del cliente o la redundancia con la imagen. Realmente, 

creemos que no hay una única respuesta a la pregunta de cómo deben traducirse los 

elementos culturales en productos audiovisuales humorísticos, ya que cada escena y cada 

contexto pueden requerir una solución diferente, que puede pasar desde la retención hasta 

la recreación o la sustitución. El caso es que, en los ejemplos de referencias culturales que 

hemos analizado, la traducción al español siempre se ha basado en la propuesta de la 

versión en inglés, lo que en algunos casos ha dado resultados positivos y en otros no. 
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Vistos de forma global, los resultados siempre muestran un mayor éxito en la 

traducción del texto B que en la del texto C, tanto en lo que se refiere a elementos aislados 

como a chistes en conjunto, y no se puede negar que el doble proceso de traducción ha 

sido un factor determinante. Este traspaso duplicado no solo ha hecho que varios chistes 

en español perdieran su sentido o coherencia, sino que ha habido casos en los que se ha 

reducido el potencial humorístico porque lo había hecho previamente el inglés, aunque 

en español podría haberse transmitido de forma más íntegra. 

A pesar de esto, sí que debemos tener en cuenta una cuestión que ha influido en los 

resultados: se han elegido precisamente aquellos episodios y aquellos chistes que se han 

considerado más difíciles de traducir y no se han incluido diálogos que no presentaran 

complicaciones significativas. Como ya hemos visto en la teoría, no siempre es posible 

mantener toda la carga humorística de un texto en una traducción (Chiaro, 1992: 98), 

aunque esta sea directa. El problema consiste en que el doble proceso conlleva una mayor 

pérdida de humor y de fidelidad al original que en el caso de un trabajo sin lenguas 

intermediarias. 

Además del tema del humor, también hemos detectado un número considerable de 

errores evidentes que podrían haberse evitado si la traducción se hubiera hecho de forma 

directa. Si bien es cierto que una traducción directa no exime la traducción de posibles 

errores (en nuestro objeto de estudio, el texto B contenía varios), el texto C no solo ha 

mantenido estos errores, sino que en ocasiones ha añadido otros propios (por ejemplo, al 

dejar «CAR» como en inglés en vez de traducirlo como «RCA» para representar la sigla 

de «República Centroafricana», o al mantener el título «Marshal» como si fuera un 

nombre de pila en vez de cambiarlo por «mariscal», que habría sido la opción correcta). 

En general, al haber un doble proceso, a los fallos que puedan darse ya en una traducción 

directa se le deben sumar los cometidos en la segunda fase de la cadena, uno de los 

problemas que ya anticipaba Gottlieb (1994: 118) respecto a la traducción pivote. 

No obstante, a la hora de valorar los resultados de la traducción, la condición de 

indirecta no es el único factor que puede haber tenido un efecto en la calidad. Hay 

distintos otros parámetros que ignoramos y que nos habría gustado poder conocer para 

tener una visión más holística de la traducción, como por ejemplo: 

- El tiempo que se tuvo para hacerla. 

- La tarifa que se pagó a los lingüistas. 
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- El número de traductores implicados: si uno solo se encargó de toda la 

temporada o si incluso un mismo episodio se dividió entre varios profesionales. 

- La existencia o ausencia de fase de revisión. 

- La información que contenía la plantilla de traducción: según las guías de la 

plataforma de streaming (Netflix Partner Help Center, 2022d), en las 

traducciones pivote las plantillas deben incluir anotaciones sobre cuestiones 

culturales y otros aspectos destacables de la lengua original, aunque en este 

caso, si las hubo, no parecen haber contribuido mucho a disminuir los efectos 

de la traducción indirecta. 

- El uso o no de traducción automática: aunque no es una práctica en absoluto 

recomendable para textos creativos, desafortunadamente parece que está 

relativamente extendida en el sector (Cinemanía, 2021). 

Con todo esto también queremos aclarar que en ningún momento hemos pretendido 

criticar el trabajo del traductor o traductores, ya que puede haber muchos condicionantes 

negativos que hayan afectado a la calidad final más allá del talento y el esfuerzo de los 

profesionales. Como señalábamos, es posible que no se revisara la traducción, que se 

tuviera que hacer con urgencia, que la tarifa que se ofreció a los traductores fuera 

insuficiente para justificar una labor de documentación y creatividad más exhaustiva o 

incluso que se trata de una posedición hecha a partir de una traducción automática (en 

cuyo caso la instrucción suele consistir en hacer los mínimos cambios posibles). En 

cualquier caso, el texto final muestra una huella bastante marcada de la versión en inglés, 

que en muchos casos podría haberse evitado y mejorado. 

Tal como explicaba Pięta (2019: 28-29), la condición de indirecta de una traducción 

suele ocultarse debido a las connotaciones negativas que se asocian comúnmente a esta 

práctica. Sin embargo, tanto los estudios anteriores que hemos visto en el marco teórico 

como este análisis demuestran que este supuesto prejuicio está fundamentado y que el 

uso de lenguas pivote en traducción tiene un efecto negativo, no solo porque se pierdan 

matices del texto original, sino porque también se producen distorsiones de sentido 

importantes y se reduce significativamente el efecto buscado. Lo que sí se demostraría es 

lo que comenta la autora (Pięta, 2019: 29) acerca del número de cambios que se producen 

en cada fase: el texto B tiende más a la creatividad, mientras que el texto C suele ser una 

reproducción más fiel del anterior. Es decir, la mayoría de los cambios suelen producirse 

en el primer traspaso. Si esta práctica está tan extendida como parece, lo que sucederá a 
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largo plazo es que, a la hora de consumir productos culturales, los espectadores siempre 

los recibiremos a través del filtro de la lengua y la realidad anglosajonas, y esto acentuará 

todavía más la hegemonía cultural de este idioma. 

Como veíamos en el estudio de Casas-Tost y Bustins (2021: 101), el motivo 

principal detrás del uso de lenguas pivote para las traducciones no suele ser la falta de 

profesionales, sino el económico o la comodidad del cliente o el intermediario para 

encontrar traductores. Quizás en este punto debería surgir el planteamiento, tanto por 

parte de traductores como de clientes (como ya se ha hecho anteriormente con la cuestión 

de la traducción automática), de si realmente el ahorro económico y de tiempo compensan 

la pérdida de calidad o de significado que se han observado. 

Por último, nos gustaría comentar que, aunque este trabajo ha pretendido analizar 

el fenómeno de la traducción indirecta aplicado al humor presente en Servidor del pueblo, 

no deja de ser un estudio de caso que debería combinarse y contrastarse con otros trabajos 

dedicados a esta cuestión, tanto en el ámbito de la traducción audiovisual como en otras 

disciplinas. Si bien es cierto que el humor es un aspecto sujeto a una necesidad de 

recreación (y, por lo tanto, en el que la huella de una traducción intermediaria se hará más 

notoria), consideramos que siguen faltando estudios más diversos que evalúen los efectos 

de la traducción indirecta. Muy probablemente, el número de desaciertos sería mucho 

menor en una producción del género documental, aunque en la parte teórica ya hemos 

visto (Górska, 2015) que este tipo de programas tampoco se libran del efecto negativo de 

la traducción pivote. 

Otra posible forma de ampliar o profundizar en los resultados obtenidos en este 

trabajo sería hacer un estudio de recepción y evaluar la respuesta de los espectadores ruso 

e hispanohablantes (con un posible tercer grupo de personas que dominaran el inglés o 

fueran nativas en esta lengua) con las distintas versiones de la serie mediante un 

cuestionario, ya que en todo momento hemos hablado de reacciones y efectos 

«potenciales» y se han analizado los resultados desde un punto de vista teórico sin tener 

en cuenta los posibles efectos reales del producto traducido. 
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7. Anexo 
 

Lista de diálogos seleccionados 

 

Episodio 2, minuto 13:00 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Доча! Может, я 

это надену? 

―Божественно, 

мама. В этом 

только на концерт 

к Поплавскому 

идти. 

―¡Hija! ¿Qué te 

parece si llevo 

esto? 

―Divino, mamá. 

Esto solo sirve para 

ir a un concierto de 

Poplavski. 

―Honey! What if I 

wear this? 

―Absolutely 

divine, Mom. 

That's only fit for a 

Tony Bennett 

concert. 

―¡Cariño! ¿Y si 

me pongo esto? 

―Divino, mamá. 

Ideal para un 

concierto de Tony 

Bennett. 

Dificultad de traducción: 

Referencia a músico desconocido en la cultura meta. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

Poplavski 

Sustitución 
 

Sí Parcial 

 

 

Episodio 2, minuto 20:15 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

И лично от меня, 

попросите 

Василия 

Петровича, пусть 

он как-то 

повлияет на этот 

«Квартал-95»! А 

то эти шутки про 

гаишников ну вот 

уже где сидят. 

[gesto] 

Y pídale 

personalmente de 

mi parte a Vasili 

Petróvich que 

utilice su influencia 

en Kvartal-95. Ya 

estamos hasta aquí 

de los chistes de 

policías de tráfico. 

[gesto] 

And personally, 

from me, ask Vasyl 

Petrovych to do 

something about 

that 95th Quarter 

show. We've had 

enough of their 

traffic police jokes. 

Y pida a de mi 

parte a Vasyl 

Petrovych que 

cambie el 

programa de 

Distrito 95. 

Estamos hartos de 

chistes de policía 

de tráfico. 

Dificultades de traducción: 

Referencia al canal por el que se emitía la serie y por el que era famoso Volodímir 

Zelenski (metarreferencia). 

Gesto limitado culturalmente para expresar hartazgo. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: canal 

Kvartal-95 

Traducción 

literal 

 
No No 

Otros: gesto Especificación  Sí Sí 
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Episodio 2, minuto 23:41 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―А когда мы 

начнём работать? 

―Работа не волк. 

Кстати, волк здесь 

тоже есть. Белый. 

―Белый? 

―Ну, и серый 

тоже. Как в то 

песенке «Два 

весёлых волка». 

―Там были гуси. 

―Нет, гуси нет, 

они улетели. 

―На юг? 

―В Ростов. В 

Ростов… 

―¿Y cuándo 

empezamos a 

trabajar? 

―El trabajo no es 

un lobo [El trabajo 

no corre prisa]. Por 

cierto, también 

tenemos un lobo. 

Blanco. 

―¿Blanco? 

―Y uno gris 

también. Como en 

la canción «Dos 

lobos felices». 

―Eran ocas. 

―No, ocas no. 

Esas volaron. 

―¿Al sur? 

―A Rostov. A 

Rostov… 

―We've barely 

worked. 

―Work isn't going 

anywhere. We have 

a bear here. It's 

white. 

―White? 

―And a grey one, 

too. Like in that 

song about two 

happy bears. 

―They were 

geese. 

―The geese flew 

away. 

―To the south? 

―To Russia. To 

Rostov… 

―Apenas hemos 

trabajado. 

―Trabajamos 

luego. Aquí 

tenemos un oso. 

Blanco. 

―¿Blanco? 

―Y uno gris, 

también. Como la 

canción de los osos 

felices. 

―Eran gansos. 

―Los gansos 

volaron. 

―¿Al sur? 

―A Rusia. A 

Rostov… 

Dificultades de traducción: 

Referencia a refrán popular: Работа не волк, в лес не убежит. («El trabajo no es un 

lobo, no se irá al bosque»). 

Relación discursiva con referencia a canción infantil Два весёлых гуся («Dos ocas 

felices»). 

Referencia a Rostov del Don, ciudad donde se refugió el expresidente Víktor 

Yanukóvich tras huir de Ucrania. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: refrán 

Recreación Neutralización Sí No 

Referencia 

cultural: canción 

infantil 

Traducción no 

equivalente 

 
No No 

Referencia 

cultural: Rostov 

Especificación  No No 

 

 

Episodio 3, minuto 4:34 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Оппозиция 

лоббировала, 

лоббировала, да 

не 

вылоббировала. 

La oposición 

presionó y presionó 

pero no consiguió 

su propósito. 

The opposition 

tried lobbying, 

lobbied, failed to 

lobby. 

La oposición 

fraudulenta 

"fraudulentó" y 

fracasó. 
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Dificultades de traducción: 

Trabalenguas basado en uno conocido en la lengua original, con rima y aliteración. 

Mención a temática política: la oposición. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

trabalenguas 

Neutralización 
 

No No 

Lingüístico: 

aspectos 

verbales 

Neutralización  No No 

Lingüístico: 

aliteración 

Traducción 

literal 

Sustitución Sí Sí 

Lingüístico: 

rima 

Neutralización Sustitución No Sí 

 

 

Episodio 3, minuto 5:08 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Ехал Гепа через 

реку, видит Гепа в 

реке рак, сунул 

Гепа дупу в реку, 

рак за дупу Гепу – 

цап. 

Guepa iba por el 

río, Guepa vio un 

cangrejo en el río, 

Guepa metió el 

culo en el río, el 

cangrejo le hizo zas 

a Guepa en el culo. 

There's a fisherman 

named Fisher, who 

fished in a fissure. 

Till a fish with a 

grin pulled the 

fisherman in. 

Pepe el pescador 

pescaba en una 

pecera. Pero un pez 

pizpireto lo tiró 

para adentro. 

Dificultades de traducción: 

Trabalenguas basado en uno conocido en la lengua original, con rima y aliteración. 

Adición de un elemento gracioso (дупа, «culo»), no presente en el trabalenguas 

original. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

trabalenguas 

Sustitución Neutralización Sí No 

Lingüístico: 

aliteración 

Sustitución  Sustitución Sí Sí 

Lingüístico: 

rima (x2) 

Sustitución 

parcial 

 Parcial (1/2) Parcial (1/2) 

Otros: elemento 

sexual 

Neutralización  No No 

 

 

Episodio 3, minuto 5:25 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Шёл Ляшко по 

шоссе и… 

Iba Liashkó por la 

carretera y… 

Trotted Trump 

along the trail... 

Trump trotaba 

junto al tren... 
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Dificultades de traducción: 

Trabalenguas basado uno conocido en la lengua original, con aliteración. 

Referencia a político ucraniano. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

trabalenguas 

Neutralización  No No 

Lingüístico: 

aliteración 

Sustitución  Sí Sí 

Referencia 

cultural: 

Liashkó 

Sustitución  Sí Sí 

 

 

Episodio 3, minuto 7:42 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Может быть, я 

тогда лучше 

своими словами? 

―Василий 

Петрович, 

миленкий, 

послушайте. 

Поверьте моему 

жизненному 

опыту. Любая 

отсебятина 

заканчивается 

«попередниками» 

и «кровосисями».  

―¿No sería mejor 

si usara mis propias 

palabras? 

―Vasili Petróvich, 

querido, escuche. 

Confíe en mi larga 

experiencia. 

Cualquier 

improvisación 

termina con 

palabras como 

«poperédniki» y 

«krovosisi». 

[palabras en 

ucraniano] 

―Then how I use 

my own words? 

―My dearest Vasyl 

Petrovych, hear me 

out. Trust in my 

lifelong experience. 

Any ad-libbing 

leads to Bushims 

like, "They 

misunderestimated 

me." 

―¿Y si utilizo mis 

propias palabras? 

―Queridísimo 

Vasyl Petrovych, 

escúcheme. Confíe 

en mi vasta 

experiencia. No 

hay menciones al 

"bushismo" como 

"me han 

infrasubvalorado". 

Dificultades de traducción: 

Referencia implícita a palabras identificables con discursos del ex primer ministro 

Nikolái Azárov. 

Palabras con doble interpretación en ruso: попередник («predecesor»), que recuerda 

al término передник («delantal») y кровосися («chupasangre»), cuyo final recuerda a 

la palabra сися («teta»). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

lenguaje 

particular de 

Azárov 

Sustitución Traducción literal Sí No 
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Lingüístico: 

doble sentido 

(x2) 

Neutralización  No No 

 

 

Episodio 3, minuto 8:12 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Аты-баты, 

пришли сваты до 

невестиной до 

хаты. 

―Не катите нам 

гарбуза, голосуйте 

дружно «За»! 

(…) 

―У вас товар, у 

нас – купец. 

―У вас девица, у 

нас – молодец. 

―Aquí están los 

casamenteros para 

llevar la novia a su 

hogar. 

―No nos den 

calabazas y acepten 

con amabilidad. 

(…) 

―Ustedes tienen 

una mercancía, 

nosotros un 

comprador. 

―Ustedes tienen 

una doncella, 

nosotros un 

muchacho. 

―Behold the 

matchmakers at 

your abode! To the 

bride of the 

household. 

―Be disinclined to 

declining, and 

inclined toward 

accepting. 

(…) 

―You have a 

product, we have a 

merchant. 

―You've got a 

maiden, we've got 

a gentleman. 

―Los 

casamenteros en su 

morada por la 

doncella de la casa. 

―Sin pizca de 

vacilación, acepte 

la proposición. 

―Usted tiene un 

producto, nosotros, 

un comerciante. 

―Usted, una 

dama, nosotros, 

todo un señor. 

Dificultades de traducción: 

Uso de fórmulas clásicas con rima para pedir la mano de una chica por parte de la 

familia del novio (sin equivalente cultural). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: fórmula 

de pedida de 

mano 

Neutralización  No No 

Lingüístico: 

rima (x3) 

Sustitución 

 

Sustitución parcial Sí Parcial (2/3) 

 

 

Episodio 3, minuto 15:24 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Он ещё и 

безграмотный. 

«Наташа, выходи 

за миня». Через 

«и». 

―А что, 

неправильно? 

―Además es 

inculto. «Natasha, 

cásate conmigo». 

[mal escrito]. 

―¿Y no es 

correcto? 

―And ignorant, 

too. "Natasha, 

merry me". As in 

"be merry". 

―What? That's 

incorrect? 

―E ignorante. 

"Natasha, 'casate' 

conmigo". Sin 

tilde. 

―¿Lleva tilde? 

Dificultad de traducción: 



85 

 

Incorrección ortográfica intencional. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en 

traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

incorrección 

ortográfica 

Sustitución Sustitución Sí Sí 

 

 

Episodio 3, minuto 19:10 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―У вас 

прекрасный спич 

на YouTube. Я, 

правда, не понял 

некоторые слова. 

Вот это «пис» - 

это, вероятно, 

мир? А вот, что 

такое «дец» - я не 

знаю. 

―Как бы… 

состояние нашей 

страны: мир… 

дец. 

―Tiene un 

discurso fantástico 

en YouTube. 

Aunque hay 

algunas palabras 

que no he 

entendido. Eso de 

«pis» significa 

«paz», ¿verdad? 

Pero no entiendo 

qué es «diéts». 

―Sería como… la 

situación de 

nuestro país: un 

estado de paz. 

―You have a good 

speech on 

YouTube. But I 

didn't understand 

some of the words. 

The one that starts 

with "ass" – that 

probably means 

"assembly", right? 

And what "holes" 

refers to, I couldn’t 

say. 

―It's sort of… the 

state our country is 

in. There are "ass-

embly-holes". 

―Tienes uno 

bueno en YouTube. 

Aunque no 

entendía algunas 

palabras. Lo de 

"mamoneo"... 

vendrá de "madre", 

¿no? ¿"Neo" es 

nuevo? ¿La nueva 

madre? 

―Es como… está 

ahora mismo el 

país. Sin madre ni 

padre. 

Dificultad de traducción: 

Palabra malsonante (пиздец, «situación muy desagradable»), que se intenta reexplicar 

para darle otro sentido. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

reinterpretación 

de palabra 

Sustitución Sustitución Sí Sí 

 

 

Episodio 3, minuto 25:31 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Такая история – 

учитель истории 

попал в историю. 

Vaya historia: un 

profesor de historia 

que pasa a la 

historia [se come 

un marrón]. 

This is some story 

– a history teacher 

makes it into 

history! 

Tiene gracia: ¡un 

profesor de historia 

hace historia! 

Dificultades de traducción: 

Repetición de palabra история («historia»). 
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Uso de expresión figurada: попасть в историю (verse implicado en una situación 

desagradable). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

repetición (x3) 

Sustitución 

parcial 

 
Parcial (2/3) Parcial (2/3) 

Lingüístico: 

frase hecha 

Neutralización  No No 

 

 

Episodio 8, minuto 4:44 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Ни пуха. 

―К чёрту. 

―К чертям. 

Именно к ним вы 

сейчас и идёте. 

―Mala suerte. 

―Al diablo. 

[fórmula para 

alejar la mala 

suerte] 

―A los diablos. Es 

justo adonde se 

dirige usted. 

―Knock them 

dead. 

―I will do. 

―There are many 

to knock dead. And 

you're entering hell. 

―Tú hazlos polvo. 

―Claro. 

―Son muchos. 

Entras en el 

infierno. 

Dificultades de traducción: 

Fórmula para desear suerte y que requiere la respuesta del interlocutor. 

Relación discursiva con el uso de la palabra черти («demonios») para referirse a los 

oligarcas. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

doble sentido 

Recreación Traducción 

literal 

Sí No 

 

 

Episodio 8, minuto 8:46 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Конфликт 

удавалось 

сдерживать при 

поддержке США, 

армий Южного 

Судана, ДРК и 

ЦАР. 

―И кто у них 

сейчас царь? 

―ЦАР – это 

Центрально-

Африканская 

Республика. 

―Se pudo reprimir 

el conflicto con la 

ayuda de EE. UU., 

el ejército de Sudán 

del Sur, RDC y 

«TSAR» 

[República 

Centroafricana]. 

―¿Y quién es el 

zar ahora? 

―«TSAR» es la 

sigla de República 

Centroafricana. 

―The conflict was 

contained with help 

from the USA and 

the armies of 

Southern Sudan, 

DRC and CAR. 

―What's their best 

car? 

―CAR stands for 

the Central African 

Republic. 

―El conflicto se 

reprimió con ayuda 

de EE. UU. y el 

ejército de Sudán 

del sur, RDC y 

CAR. 

―¿"CAR" como 

coche? 

―Son las siglas de 

la República 

Centroafricana. 

Dificultad de traducción: 
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Cuasi-homofonía entre la sigla de un país africano y una palabra existente en la 

lengua original. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

cuasi-homofonía 

Sustitución Sustitución 

errónea 

Sí No 

 

 

Episodio 8, minuto 9:29 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Вы не в 

прадеда. 

―При чём тут 

мой прадед? 

―Мухин Никита 

Иванович. 

Великий 

дипломат. Он 

всегда находил 

верное решение. 

Даже в самой 

сложной 

ситуации. 

―Мой прадед 

вообще не по 

этим делам. Мой 

прадед… [gesto] 

―Usted no se 

parece a su 

bisabuelo. 

―¿A qué viene lo 

de mi bisabuelo? 

―Nikita Ivánovich 

Mujin. Un gran 

diplomático. 

Siempre sabía 

encontrar la 

solución correcta, 

incluso en las 

situaciones más 

difíciles. 

―Mi bisabuelo no 

tiene nada que ver 

con esto. Mi 

bisabuelo… [gesto] 

―So unlike your 

great-grandfather. 

―What about him? 

―Nikita Ivanovich 

Mukhin. A great 

diplomat. He 

always made the 

right decisions. 

Even in the most 

dire situations. 

―Some envoy my 

great-grandpa was. 

He enjoyed booze. 

―Lo contrario de 

su bisabuelo. 

―¿Qué pasa con 

él? 

―Nikita Ivanovich 

Mukhin. Un gran 

diplomático. 

Siempre tomaba 

buenas decisiones. 

Hasta en los casos 

más adversos. 

―Un enviado, mi 

bisa. Le daba al 

alcohol. 

Dificultad de traducción: 

Gesto limitado culturalmente para referirse al alcohol. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Otros: gesto Especificación  Sí Sí 

 

 

Episodio 8, minuto 9:49 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Вот у вас, какая 

фамилия? 

―Сковорода. 

―Вот! Это же не 

значит, что вы 

этот потомок 

Григория 

Сковороды. 

―Григорий Савич 

Сковорода – мой 

―¿Cómo se 

apellida usted? 

―Skovorodá. 

―¡Ajá! Esto no 

significa que sea 

descendiente de 

Grigori Skovorodá. 

―Grigori Sávich 

Skovorodá es mi 

―What's your 

surname? 

―Skovoroda. 

―There you go. It 

doesn't mean that 

you descend from 

that famous 

Grigoriy 

Skovoroda. 

―¿Cuál es el tuyo? 

―Skovoroda. 

―Ahí lo tienes. Y 

no desciendes del 

famoso Grigoriy 

Skovoroda. 

―Es mi 

antepasado 

paterno. 
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предок по 

папиной линии. 

antepasado por 

línea paterna. 

―Grigoriy 

Skovoroda is my 

paternal ancestor. 

Dificultad de traducción: 

Referencia a personaje histórico ucraniano desconocido en la cultura meta. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: Grigori 

Skovorodá 

Retención  No No 

 

 

Episodio 8, minuto 15:24 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Я не знаю, что 

делать с этими 

угандистами! 

―Какие 

угандисты? 

―Ну, угандосты 

они… 

―Ну… что? 

―Ну не знаю я, 

как они 

называются! 

Страна такая есть 

в Азии. 

―Какая страна? 

―У… Угандия! 

―Уганда. И она 

не в Азии, она в 

Африке. 

―No sé qué hacer 

con estos 

ugandistas. 

―¿Qué 

ugandistas? 

―O ugandostos. 

―¿Qué? 

―¡No sé cómo se 

llaman! Es un país 

de Asia. 

―¿Qué país? 

―¡U… Ugandia! 

―Uganda. Y no 

está en Asia, sino 

en África. 

―I don't know 

how to handle the 

Ugandists. 

―Who? 

―Or Ugandosts. 

―What? 

―I don't know 

what they're called. 

It's some country in 

Asia. 

―Which country? 

―Ugandiya! 

―Uganda. And it's 

in Africa, not Asia. 

―No sé cómo 

gestionar a los 

ugandistas. 

―¿Quiénes? 

―O ugandostos. 

―¿Qué? 

―No sé cómo se 

llaman. Un país de 

Asia. 

―¿Qué país? 

―¡Ugandia! 

―Uganda. Y está 

en África, no en 

Asia. 

Dificultad de traducción: 

Uso de palabras incorrectas. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

errores 

intencionales 

Traducción 

literal 

 Sí Sí 

 

 

Episodio 8, minuto 22:40 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Негры – тоже 

люди! Хотят 

переворачивать – 

―¡Los negros 

también son 

personas! Si 

―Negroes are also 

people! Let them 

coup if they want. 

―¡Los negros son 

personas! Que 

golpeen lo que 

quieran. 
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пусть 

переворачивают. 

―Вы видимо 

хотели сказать 

«африканцы»? 

―Негры, 

африканцы… 

Какая разница? 

Негры и 

африканцы – это 

не одно и то же? 

Или «негры» – это 

плохое слово? Я 

же не сказал 

«черномазые», я 

сказал «негры». 

quieren rebelarse, 

que lo hagan. 

―¿No quería decir 

«africanos»? 

―Negros, 

africanos… ¿Qué 

diferencia hay? 

¿No es lo mismo 

«negros» que 

«africanos»? ¿O es 

que «negros» está 

mal dicho? No he 

dicho «morenitos», 

he dicho «negros». 

―You, clearly, 

meant to say 

Africans? 

―Negroes, 

Africans... No 

difference. Aren't 

negroes and 

Africans the same? 

Or is "negro" a bad 

word? I didn't say 

"nigger", I said 

"negroes". 

―¿Quería decir 

africanos? 

―Negros, 

africanos… Da 

igual. Es igual 

negros que 

africanos. ¿No se 

dice "negro"? No 

digo "negratas", 

digo "negros". 

Dificultad de traducción: 

Término черномазый, usado de forma despectiva hacia las personas negras, pero 

también a personas con la cara sucia. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: término 

con 

connotaciones 

étnicas 

Traducción por 

equivalente 

aproximado 

 Sí Sí 

 

 

Episodio 11, minuto 1:59 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Виталик, 

конечно, тоже 

хорош. Ещё кум 

называется. 

Господи… 

―Честно говоря, 

я не знаю, как это 

сделать. Министр 

МВД, вы знаете? 

―Не знаю. А вы? 

―Я только что 

сказал, что я не 

знаю. 

―Согласен, 

примем меры. От 

кума не ожидал. 

―Vitali, por 

supuesto, también 

la ha hecho buena. 

Vaya viejo. Por 

Dios… 

―Sinceramente, no 

sé cómo hacer esto. 

¿Usted lo sabe, 

ministro del 

Interior? 

―No lo sé. ¿Y 

usted? 

―Acabo de decir 

que no lo sé. 

―De acuerdo, 

vamos a tomar 

medidas. No me lo 

esperaba de mi 

padrino. 

―Vitaliy really 

screwed up, too. 

Some old buddy he 

is. Lord… 

―Frankly, I don't 

know how to do 

this. Do you, 

minister? 

―I don't. Do you? 

―I just said that I 

don't know. 

―I concur. We'll 

take action. How 

could my pal do 

that? 

―Y Vitaliy la jodió 

bien. Está ya 

mayor. Dios… 

―Sinceramente, 

no sé cómo. 

¿Usted, ministro? 

―No sé. ¿Usted? 

―Acabo de decir 

que no sé. 

―Coincido. 

Actuaremos. 

¿Cómo pudo mi 

amigo? 
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Dificultad de traducción: 

Doble sentido de la palabra кум («padrino» y «hombre mayor»). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

polisemia 

Traducción 

literal 

 No No 

 

 

Episodio 11, minuto 4:59 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Депутат 

Карасюк 

настаивает, чтобы 

мы 

переименовали 

улицу Маршала 

Тимошенко. 

―Конечно, 

потому что 

Маршал 

Тимошенко – 

коммунист. А 

зачем нам 

коммунисты? 

Убираем 

«Маршала», 

оставляем 

«Тимошенко». 

―В честь кого? 

―А что, мало 

достойных людей 

с фамилией 

Тимошенко? 

―El diputado 

Karasiuk insiste en 

que cambiemos el 

nombre a la calle 

Mariscal 

Timoshenko. 

―Por supuesto, 

porque el mariscal 

Timoshenko era 

comunista. ¿Para 

qué queremos a los 

comunistas? 

Quitemos 

«Mariscal» y 

dejemos 

«Timoshenko». 

―¿En honor a 

quién? 

―¿No hay 

bastantes personas 

dignas con el 

apellido 

Timoshenko? 

―Lawmaker 

Karasiuk insists 

that we rename 

Marshal 

Tymoshenko 

Street. 

―That's right, 

because Marshal 

Tymoshenko was a 

Communist. Why 

do we need 

Communists? We 

take away 

"Marshal" and keep 

"Tymoshenko". 

―In whose honor? 

―Are there no 

worthy people with 

the name 

Tymoshenko? 

―El diputado 

Karasiuk insiste en 

renombrar la calle 

Marshal 

Tymoshenko. 

―Claro, porque 

Marshal 

Tymoshenko era 

comunista. Nada de 

comunistas. 

Quitamos 

"Marshal" y 

conservamos 

"Tymoshenko". 

―¿En honor a…? 

―¿No hay gente 

válida que se llame 

Tymoshenko? 

Dificultades de traducción: 

Referencia a Semión Timoshkeno, militar de alto rango de la época soviética. 

Coincidencia del apellido con el de Yulia Timoshenko, ex primera ministra de 

Ucrania. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

mariscal 

Timoshenko 

Retención  Parcial No 

Referencia 

cultural: Yulia 

Timoshenko 

Traducción 

literal 

 No No 
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Episodio 11, minuto 6:38 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Поэтому, простите 

за каламбур, ваш 

указ мне не указ. 

Así que disculpe el 

juego de palabras, 

pero su decreto no 

es un decreto para 

mí [paso de su 

decreto]. 

So, excuse the pun, 

but your order is 

out of order. 

No puede 

"ordenar" esa 

orden, ¡valga la 

redundancia! 

Dificultad de traducción: 

Juego de palabras con указ («decreto») y la expresión мне не указ (usada para indicar 

la ignorancia deliberada de algo o alguien). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

doble sentido 

Sustitución  Sí Sí 

 

 

Episodio 11, minuto 12:46 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Вы знаете, М… 

―Марина. 

―Нет, м… мне 

очень жаль, что… 

Искренне жаль, 

что ваш м… 

―Мар… Марина. 

―Муж! При чём 

здесь «Марина»? 

(…) Я же никакой 

не помазанник 

божий, не царь. Я 

обыкновенный 

ме… 

―Марина! 

―Менеджер! Вы 

Марина, а я 

менеджер. 

―Sabe usted, M… 

―Marina. 

―No, m… me 

sabe muy mal… 

Sinceramente, me 

sabe muy mal que 

su m… 

―Mar… Marina. 

―¡Marido! ¿A qué 

viene lo de 

«Marina»? (…) No 

soy un elegido de 

Dios ni un zar. Soy 

un simple m… 

―¡Marina! 

―¡Mánager! Usted 

es Marina y yo un 

mánager. 

―You see, Ma… 

―Marina. 

―No, I… I'm so 

sorry that… I'm 

really sorry that 

your ma… 

―Mar… Marina. 

―Your man! I 

don't mean Marina. 

(…) I'm not the 

Lord's Anointed. 

Or a tsar. I'm an 

ordinary ma-- 

―Marina. 

―Manager! You're 

Marina, I'm a 

manager. 

―Mire, Ma… 

―Marina. 

―No, lo… Siento 

que… Siento 

mucho que su 

ma… 

―Mar… Marina. 

―Su marido, no 

Marina. (…) No 

soy un ser divino. 

O un zar. No soy 

más que un ma… 

―Marina. 

―¡Mánager! 

Marina es usted. 

Dificultad de traducción: 

Confusión de sonidos: palabras que empiezan por la letra «m» y que se confunden 

con el nombre «Marina». 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

repetición de 

sonidos (x3) 

Traducción 

literal 

 
Parcial (2/3) Parcial (2/3) 
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Episodio 11, minuto 16:16 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

В кадре Кремль. 

На фоне Кремля 

стоит ватник. 

Типичный ватник 

в шапке и ушанке. 

И говорит самую 

обыкновенную 

фразу с 

московским 

акцентом: «Я вам 

что, лох какой-то? 

Я налоги не плачу 

и не собираюсь 

того делать». Всё. 

И в конце слоган: 

«Кто не платит, 

тот москаль». 

En la imagen se ve 

el Kremlin y, 

contra el fondo, 

sale un fanático 

ruso. El típico 

fanático ruso con 

su gorro con 

orejeras. Y dice la 

frase más típica 

con acento 

moscovita: «¿Me 

tomáis por tonto? 

Yo no pago 

impuestos y no 

pienso hacerlo». Ya 

está. Y al final, el 

eslogan: «Quien no 

paga es un fanático 

ruso». 

The Kremlin is in 

the frame. And so 

is a Russian 

jingoist. A typical 

one with a fur cap. 

And he says the 

most common 

phrase in a 

Moscow accent, 

"What do I look 

like, a sucker? I 

don't pay taxes and 

don't intend to". 

End quote. A 

slogan to finish. 

"Only Russian 

jingoists don't pay 

taxes". 

El Kremlin, en 

escena. Y un 

jingoísta ruso. Con 

su gorro de piel. 

Suelta la frase más 

común con acento 

moscovita: "¡No 

soy ningún 

'pringao'! No pago 

impuestos ni lo 

haré". Fin de la 

cita. Y el eslogan: 

"Solo los jingoístas 

no pagan 

impuestos". 

Dificultad de traducción: 

Términos con connotaciones culturales y políticas: ватник (referente a rusos con 

ideología afín a la política del Kremlin) y москаль (usado despectivamente hacia 

personas rusas). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

términos con 

connotaciones 

étnicas/políticas 

Especificación 
 

Sí No 

 

 

Episodio 11, minuto 17:13 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Ползёт ящерица. 

В роль ящерицы 

берём кого? 

Боярский! «Эй, 

каналья, тысяча 

чертей!». 

Un lagarto va 

caminando. ¿Y 

quién va a 

interpretarlo? 

¡Boyarski! «Eh, 

canalla, mil 

demonios!». 

It crawls. Who will 

play the lizard? The 

guy who played 

D'Artagnan in 

Three Musketeers. 

"Hey, you rascal!" 

Repta. ¿Quién hará 

de lagarto? El que 

hizo de D'Artagnan 

en Los tres 

mosqueteros. 

"¡Canalla!". 

Dificultad de traducción: 

Referencia a Boyarski, un actor que interpretó a D’Artagnan en una versión soviética 

de Los tres mosqueteros, y a una frase que caracterizaba a su personaje. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 
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Referencia 

cultural: 

Boyarski 

Especificación  Sí Sí 

Referencia 

cultural: frase de 

película 

Traducción 

literal 

 No No 

 

 

Episodio 11, minuto 18:19 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―А есть какие-

нибудь… Хочется 

естественно что-то. 

Понимаете? 

―«Естественное»? 

Естественное есть! 

―¿Y no tendría 

algo…? 

Querríamos algo 

más natural. 

¿Entiende? 

―¿«Natural»? 

Naturalmente que 

lo tengo. 

―Is there 

anything… 

Something more 

natural? Do you 

follow? 

―Naturally, I 

have natural. 

―¿Tendría algo… 

más natural? 

¿Sabe cómo? 

―Natural, 

¡naturalmente! 

Dificultad de traducción: 

Aliteración: repetición de sonidos entre las palabras естественно («natural») y есть 

(«tengo»). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

aliteración 

Sustitución  Sí Sí 

 

 

Episodio 11, minuto 18:34 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Снимаем через 

микроскоп всё. 

Лёгкой подходкой 

прогуливаются 

бактерии: 

Ходченкова и 

Чулпан Хаматова. 

La imagen se graba 

a través de un 

microscopio. Van 

andando 

tranquilamente 

unas bacterias: 

Jódchenkova y 

Chulpán Jamátova.  

The view is 

through a 

microscope lens. 

Two bacteria are 

out for a light walk. 

They're played by 

two B-list actors. 

Una lente de 

microscopio. Dos 

bacterias dando un 

paseo. Serán dos 

actores de segunda. 

Dificultad de traducción: 

Referencia a actrices desconocidas en la cultura meta. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

Jódchenkova y 

Chulpán 

Jamátova 

Generalización 

errónea 

 No No 
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Episodio 11, minuto 20:45 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Он говорит, что 

владеет приютами 

для кошек. 

―Подожди… ты 

же говорила у 

одной из 

делегатов. 

―Это она и есть. 

―Él dice que tiene 

refugios para gatos. 

―Espera… Dijiste 

que era una de las 

delegadas. 

―Es ella. 

―He says that he 

owns cat shelters. 

―Hold on… You 

said a female 

delegate has 

shelters. 

―He's the "she" 

delegate. 

―Que tiene un 

refugio felino. 

―Espera… Dijiste 

que era la 

delegada. 

―Él es la 

delegada. 

Dificultad de traducción: 

Referencia explícita al género de una persona (no marcado en el equivalente literal en 

inglés). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

género 

Traducción 

literal 

 Sí Sí 

 

 

Episodio 13, minuto 3:46 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Звонил ваш отец, 

он оформил 

лицензию. Не 

буду цитировать 

его речь по этому 

поводу. Но 

благодаря вашему 

отцу я поняла, что 

в нашей стране 

ещё один язык 

претендует на 

статус 

государственного. 

Ha llamado su 

padre, ya se ha 

sacado la licencia. 

No voy a citar sus 

palabras sobre esa 

cuestión. Pero 

gracias a su padre 

me he enterado de 

que hay otra lengua 

en nuestro país que 

aspira a la 

oficialidad. 

Your father called. 

He got a license. I 

won't quote what 

he said about this 

topic. Thanks to 

your father, I 

realized there's 

another language 

that aspires to 

official status. 

Ha llamado su 

padre, ya tiene 

licencia. No le diré 

qué opina él al 

respecto. Gracias a 

su padre, sé que 

hay otro idioma 

que quiere tener 

estatus oficial. 

Dificultad de traducción: 

Referencia implícita a la cuestión polémica sobre la oficialidad del ruso en Ucrania. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: lenguas 

oficiales 

Traducción 

literal 

 Parcial Parcial 
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Episodio 13, minuto 7:24 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―А как же 

фамилия этого 

слуги Фемиды? 

―Пшёнка. 

―Пшонка? 

―Да, матушка, 

пусть будет 

пшёнка. Или рис, 

или гречка. 

―¿Y cuál es el 

apellido de este 

servidor de Temis? 

―Pshonka. 

[gachas] 

―¿Pshonka? 

[nombre de exfiscal 

ucraniano] 

―Sí, madre, que 

sean gachas. O 

arroz, o alforfón. 

―What's this 

judge's surname? 

―Bacon. 

―Bacon? 

―Yes, Presbytera, 

let it be bacon. Or 

eggs, or sausage. 

―¿Cómo se 

apellida este juez? 

―Panceta. 

―¿Panceta? 

―Sí, presbítera, 

panceta. O huevos, 

o salchicha. 

Dificultad de traducción: 

Homofonía entre la palabra пшёнка («gachas») y Пшонка (exfiscal ucraniano 

actualmente buscado en su país). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

homofonía 

Sustitución  Sí Sí 

Referencia 

cultural: 

Pshonka 

Neutralización  No No 

 

 

Episodio 13, minuto 12:05 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Я считаю, что 

государство не 

должно 

поддерживать 

развитие табачной 

кампании в 

Украине в том или 

ином виде. Даже 

не потому что я 

никогда не 

курил… 

―Это правда, 

никогда не курил. 

Но вот это [gesto] 

по поводу вот 

этого дела – это 

регулярно.  

―Creo que el 

gobierno no debe 

apoyar el desarrollo 

de la campaña de 

tabaco en Ucrania 

de ningún modo. 

No solo porque yo 

nunca haya 

fumado… 

―Es cierto, nunca 

ha fumado. Pero en 

cuanto a esto 

[gesto], consumía 

habitualmente. 

―I don't think the 

State should 

support the 

development of a 

tobacco campaign 

in Ukraine. It's not 

because I've never 

smoked. 

―That's true. He's 

never smoked. But 

regarding the bottle 

– routinely. 

―Creo que 

Ucrania no debería 

apoyar una 

campaña a favor 

del tabaco. No 

porque yo nunca 

haya fumado… 

―Es verdad. 

Nunca ha fumado. 

Pero empinaba el 

codo a diario. 

Dificultad de traducción: 

Gesto limitado culturalmente para referirse al alcohol. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 
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Otros: gesto Especificación  Sí Sí 

 

 

Episodio 13, minuto 13:27 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―В мире вообще 

197 стран. Я 

узнавала. И что, 

ты мне хочешь 

сказать, что ни в 

одной из этих 

стран нет 

вакансий посла 

без знаний языка? 

―Россия. 

―О, нет, нет. Мне 

нужна работа, а 

не ссылка. 

―Hay 197 países 

en el mundo. Me 

he informado. ¿Y 

me estás diciendo 

que en ninguno de 

estos países hay 

una vacante de 

embajadora que no 

requiera 

conocimientos de 

lenguas? 

―Rusia. 

―Oh, no, no. 

Necesito un 

trabajo, no el 

exilio. 

―There are 197 

countries in the 

world. I checked. 

You say, there's not 

any country that 

doesn't require 

language 

knowledge? 

―Russia. 

―Oh, no way. I 

need a job, not 

exile. 

―Hay 197 países 

en el mundo. Lo he 

mirado. ¿Y no hay 

ninguno donde no 

haga falta tener 

conocimientos 

lingüísticos? 

―Rusia. 

―No. Quiero un 

trabajo, no el 

exilio. 

Dificultad de traducción: 

Referencia a Rusia como país de exilio, en alusión a los expolíticos ucranianos que se 

refugiaron allí. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: Rusia y 

exilio 

Traducción 

literal 

 No No 

 

 

Episodio 13, minuto 14:25 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Как это? 

Должность… 

Господи, слово 

такое красивое! 

Такое… Граф. 

Нет, не граф. 

Сейчас… сэр, 

пэр… Журнал ещё 

такой есть! 

«Персона»! 

―Персона нон 

грата? 

―Во! Это в какую 

страну? 

―¿Cómo se llama 

ese cargo? Ay, es 

una palabra muy 

bonita, como… 

Conde. No, conde 

no. Eso… Sir, 

par… Hay una 

revista con ese 

nombre. 

¡«Persona»! 

―¿Persona non 

grata? 

―¡Eso! ¿En qué 

país está? 

―What's it called? 

The position. A 

beautiful-sounding 

word. An earl. No, 

not earl. Wait... Sir, 

peer... There's a 

magazine! 

Persona! 

―Persona non 

grata? 

―That's it! Which 

country is that? 

―Persona non 

grata is a 

―¿Cómo se llama? 

Ese puesto... Es 

una palabra bonita. 

Condesa. No, eso 

no. Espera. 

Duquesa, par... ¡Se 

llama como una 

revista! ¡Persona! 

―¿Persona non 

grata? 

―Eso. ¿En qué 

país está? 

―Persona non 

grata es un término 
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―«Персона нон 

грата» – это 

понятие в 

дипломатии. 

Перевод – 

«нежелательное 

лицо». 

―«Persona non 

grata» es un 

término 

diplomático. La 

traducción es 

«persona no 

deseada». 

diplomatic concept. 

It means "an 

unwelcome 

person". 

diplomático. 

"Persona no 

bienvenida". 

Dificultad de traducción: 

Uso de latinismo, que un personaje supuestamente no entiende, pero que es bastante 

comprensible en la lengua meta. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

latinismo 

Traducción 

literal 

 Sí Parcial 

 

 

Episodio 13, minuto 19:25 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Они заплатят. И 

он заплатит, и она 

заплатит, все 

заплатят. 

―А вы, Юрий 

Иванович? 

―И я заплатит. 

―Pagarán. Él 

pagará, ella pagará, 

todos pagarán. 

―¿Y usted, Yuri 

Ivánovich? 

―Yo también 

pagará. 

―They will pay. 

He'll pay, she'll 

pay, they will all 

pay. 

―You, Yuri 

Ivanovich? 

―I'll pay. 

―Pagarán. Él 

pagará, ella pagará, 

todos pagarán. 

―¿Y usted? 

―Pagaré. 

Dificultad de traducción: 

Conjugación incorrecta intencional de los verbos, con uso de la tercera persona en 

lugar de la primera, que da a entender que la persona que habla no tiene intención de 

hacer lo que promete. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

incorrección 

gramatical 

Neutralización  No No 

 

 

Episodio 13, minuto 21:13 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Ну вот, же, вот! 

Браво, Васильев! 

Учитесь. Номер 

отеля, голый 

президент и его 

любовник. Только 

все знают, что это 

фото Ляшко. 

¡Bien hecho! 

¡Bravo, Vasíliev! 

Aprended de él. 

Una habitación de 

hotel, el presidente 

desnudo y su 

amante. Lo único 

es que todo el 

mundo sabe que 

Here it is, this one! 

Bravo, Vasiliev! Go 

after him. A hotel 

number, a naked 

president and his 

gay lover. But 

everyone knows… 

this photo is of 

someone else. 

Aquí tenemos algo. 

Bien, Vasiliev. 

Investigadlo. Un 

hotel, el presidente 

desnudo y su 

amante gay. Pero 

todos saben que la 

foto no es de él. 
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esta foto es de 

Liashkó. 

Dificultad de traducción: 

Referencia al político Liashkó, cuya homosexualidad se rumoreaba. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

Liashkó 

Generalización  Parcial Parcial 

 

 

Episodio 17, minuto 3:53 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Это наш Павлик 

Морозов 

очухался. 

Nuestro Pávlik 

Morózov se ha 

despertado. 

Our Judas woke up. Judas se ha 

levantado. 

Dificultad de traducción: 

Referencia a personaje soviético famoso por traicionar a su familia. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: Pávlik 

Morózov 

Sustitución  Sí Sí 

 

 

Episodio 17, minuto 7:10 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Вы нам всё 

основали. 

Основали 

столицу… Ваш 

этот… Кайгер! 

Ой, Кий, Лыбедь 

основали. А мы 

вас 

отблагодарили? 

―Да! 

―Под Полтавой? 

―Nos lo fundasteis 

todo. Fundasteis 

nuestra capital… 

Vuestro… Kaiger. 

Oh, fundasteis 

Kiev y Lybid. ¿Y 

os dimos las 

gracias? 

―¡Sí! 

―¿En Poltava? 

―You founded 

everything for us. 

You established our 

capital. Your… that 

Kaiger. I mean Kyi, 

Lybid founded… 

Did we ever thank 

you? 

―Sure. 

―At the battle of 

Poltava? 

―Lo hicisteis todo 

por nosotros. 

Establecer nuestra 

capital… 

Vuestro… Ese 

Kaiger. O sea, Kii 

y Lýbed 

fundaron… ¿Os 

dimos las gracias? 

―Sí, claro. 

―¿En La batalla 

de Poltava? 

Dificultad de traducción: 

Referencia a lugares geográficos (menos «Kaiger», que no hemos sabido identificar) 

y a la batalla de Poltava, en la que se enfrentaron Suecia y el Imperio ruso. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: lugares 

geográficos (x2) 

Retención con 

error de 

traducción 

 No No 
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Referencia 

cultural: evento 

histórico 

Especificación  Sí Sí 

 

 

Episodio 17, minuto 8:02 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

Что у вас, кто? 

«ABBA»? А-Ба-

Ба-Ба-Ба. И всё, 

да? У нас на вашу 

«ABBA»… 

Гнатюк! Зибров! 

С усами. Виктор 

Павлик без усов. 

Белоножко! Муж, 

жена, знаете? Вот 

такие парни! (…) 

Зверёвский, 

Ретинский! 

¿Qué tenéis, 

vosotros? ¿ABBA? 

A-Ba-Ba-Ba-Ba. Y 

ya está, ¿no? En 

vez de ABBA, 

nosotros tenemos 

a… ¡Gnatiuk! 

¡Zibrov! Con 

bigote. Víktor 

Pávlik no lleva 

bigote. 

¡Belonozko! El 

marido y la mujer, 

¿los conocéis? Son 

buenos. (…) 

¡Zveriovski, 

Retinski! 

What do you have? 

ABBA? ABABA-

BA-BA, right? All 

you have is ABBA, 

and we have 

Cossacks! To 

Europe! With a 

moustache… 

Viktor Pavlik 

shaven. Do you 

know the 

Belonozhko 

couple? They're 

great! (…) We have 

Cossack dancing 

with garters. 

¿Qué tenéis 

vosotros? ¿ABBA? 

ABABA-BA-BA, 

¿no? Solo tenéis a 

ABBA. Nosotros 

tenemos cosacos. 

Por Europa. Con un 

bigote… Viktor 

Pavlik afeitado. 

¿Conocéis a los 

Belonozhko? Son 

simpatiquísimos. 

(…) Tenemos un 

cosaco bailarín con 

ligas. 

Dificultad de traducción: 

Referencia a varios músicos ucranianos de las últimas décadas. Para representar a uno 

de ellos, el protagonista hace un gesto con el que imita un bigote. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Referencia 

cultural: 

personalidades 

del mundo de la 

música (x5) 

Retención (2) 

Sustitución (2) 

Traducción 

errónea (1) 

 Parcial Parcial 

 

 

Episodio 17, minuto 11:13 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

«Ваш язык меня 

приятно удивить». 

«Su lengua 

[lenguaje] 

sorprenderme 

gratamente». 

"Your language 

pleasantly 

surprises". 

"Tus palabras son 

una grata sorpresa". 

Dificultades de traducción: 

Palabra polisémica: язык («lengua» y «forma de hablar»). 

Conjugación incorrecta de un verbo como parte de la caracterización de un acento 

extranjero. 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 
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Elemento 

humorístico 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

polisemia 

Traducción 

literal 

 No No 

Lingüístico: 

incorrección 

gramatical 

Neutralización  No No 

 

 

Episodio 17, minuto 12:30 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Пробка. 

―Да, правда. 

Есть такое 

ощущение, что 

пробка… 

―Пробку, отдай! 

―А, крышку. 

―El tapón. 

―Sí, cierto. Me 

siento como si 

tuviera un tapón… 

―¡Dame el tapón! 

―Ah, la tapa. 

―The top. 

―Truly. It's like I 

have a spinning top 

in my head. 

―The top! 

―Oh, the cap. 

Here. 

―El tapón. 

―Sí, es como si 

tuviera un tapón en 

la cabeza. 

―El de la botella. 

―Ah, toma. 

Dificultad de traducción: 

Palabra polisémica: пробка («tapón», «corcho» y también «atasco»). 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

polisemia 

Traducción 

literal 

 Sí Sí 

 

 

Episodio 17, minuto 14:53 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Этап второй – 

ольфактивная 

оценка. 

―Какая? 

―Оценка 

аромата. 

―El segundo paso 

es la valoración 

olfativa. 

―¿Qué? 

―La valoración 

del aroma. 

―Second stage: 

orthonasal 

olfaction. 

―Come again? 

―Aromatic 

valuation. 

―Segundo paso: 

olfato ortonasal. 

―¿El qué? 

―Valoración 

aromática. 

Dificultad de traducción: 

Palabras formales derivadas del latín que no tienen el mismo efecto si se traducen 

literalmente en la lengua meta. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

lenguaje formal 

Sustitución  Sí Sí 

 

 

 

 



101 

 

Episodio 17, minuto 22:49 

Ruso Traducción literal Inglés Español 

―Господа, ну 

пожалуйста, не 

двигайтесь. Я же 

пишу. 

―А на хера ты 

пишешь? Ты 

рисуй давай! 

―Señores, por 

favor, no se 

muevan. Estoy 

«escribiendo» 

[dibujando]. 

―¿Y por qué coño 

«escribes»? ¡Pinta! 

―Please, don't 

move. I'm drawing. 

―Why are you 

drawing? Go ahead 

and paint! 

―No os mováis, 

estoy dibujando. 

―¿Y por qué 

dibujas? Tienes que 

pintar. 

Dificultades de traducción: 

Distinción entre las palabras писать («escribir», pero también «componer» o 

«pintar») y рисовать («dibujar» o «pintar»). 

Presencia del cuadro Los bogatires, que representa a tres héroes de la cultura popular, 

desconocidos en la lengua meta. 

Elemento 

humorístico 

Técnica de traducción Funcionalidad en traducción 

Texto B Texto C Texto B Texto C 

Lingüístico: 

verbos sin 

equivalente 

exacto 

Traducción de 

sentido 

 Parcial Parcial 

Otros: cuadro 

Los bogatires 

Neutralización  Parcial Parcial 

 


